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1. Источники для составления убыхского именника. Источниками 
для написания данного очерка послужили содержащиеся в работах  
Дж. Ст. Белла, А. Дирра, Ю. Месароша, Ж. Дюмезиля, Х. Фогта,  
Ж. Шарашидзе, Л. Лаврова и других авторов упоминания убыхских 
личных имен. Так, личные имена и фамилии содержатся в убыхско-не-
мецком словаре Ю. Месароша (M), их отдельный список приведен в 
убыхско-французском словаре Х. Фогта (V). Особенно ценны с точки 
зрения исследуемой тематики работы Ж. Дюмезиля, в которых фик-
сируются не только фонетически точные формы использовавшихся 
убыхских имен, но и исправляются их ошибочные написания в работах 
других авторов, в ряде случаев дается их этимологический анализ и ука-
зывается источник заимствования (см. особенно DA III). Список имен 
и фамилий убыхов по русским источникам приводится в посвященной 
убыхам монографии Ш. Д. Инал-ипа (2015, с. 183–187). Убыхский ан-
тропонимический материал содержит недавно изданный известным 
убыхским историком Сефером Берзегом биографический словарь во-
енных, политических и культурных деятелей убыхского происхожде-
ния (Berzeg 2013). Немалое количество убыхского ономастического 
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1 Публикация продолжает серию «Убыхских этюдов» автора. Три предыдущих этюда 
включали «Расселение убыхов на Кавказе и в Турции», «Словарь убыхских фамилий» 
и «Аннотированную библиографию литературы об убыхском языке, истории и культу-
ре», см. Чирикба, 2015 (прим. ред.).
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материала было собрано мною во время лингвистических экспедиций 
в Турции в период 1991–2010 гг. (помечено символом «Ч»). Весьма 
интересный пятистраничный рукописный список имен убыхов был 
любезно предоставлен в мое распоряжение уроженцем убыхского  
с. Карлы (пров. Самсун) Эртекином Ишджаном из убыхского рода Ту-
ыбе (Ertekin Işcan-Tʷәbe); этот материал помечен в словаре как «Eİ».

Богатым источником, содержащим интереснейший ономастический 
и демографический материал, в том числе сведения об убыхском имен-
нике как на кавказской родине, так и в первые декады после переселе-
ния убыхов в Турцию, являются так называемые дефтеры (см. Deft1, 
Deft2), т. е. сельские книги, в которых регистрируются жители села, с 
указанием их профессий, места и года рождения, имен отцов и мате-
рей, жен и мужей, детей и внуков. Мне удалось сделать фотокопии двух 
таких книг, в с. Чынарлы р-на Гёнен (пров. Балыкесир) и в с. Узунтарла 
р-на Картепе (пров. Коджаели). Хотя основную часть содержащихся 
в дефтерах имен составляют «мусульманские» или турецкие имена, 
в них встречаются и имена кавказского происхождения. Я включил в 
словарь все содержащиеся в дефтерах имена, независимо от их проис-
хождения, если речь шла об убыхах, родившихся на Кавказе (Kafkasya) 
до выселения в Турцию (т. е. до 1864 г.), а также имена (в основном) 
первого поколения убыхов, родившихся после переселения на новую 
турецкую родину. Это в полной мере относится к именнику из дефтера 
с Чынарлы (Deft1). Что касается дефтера с. Узунтарла (Deft2), то это 
село является более пестрым в этническом отношении (кроме убыхов, 
там проживают адыгейцы, бесленеевцы и лазы), и не все приведенные 
в нем имена, даже относящиеся к периоду проживания на Кавказе, от-
носятся к убыхам, что и помечено мною в тексте.

Помимо дефтеров, другим интересным письменным источником 
убыхского антропонимикона представляют собой положенные на 
бумагу генеалогии убыхских родов. Примерами таких довольно об-
ширных генеалогических таблиц являются генеалогия членов рода 
Гуагьан, принадлежащая Ёзкану Гуагьану (тур. Özkan Gögen) из села 
Караларчифтлиги, генеалогия Мелик Ильхан Жуде (Zʷәde) из с. Янык, 
генеалогия Бильги Берзегь из с. Машукие и др., материалы которых я 
использовал в данном словаре. См. также содержащие ряд старых имен 
генеалогические таблицы кланов фамилии Берзег, приложенные к кни-
ге А. Ландманн (Landmann). Интересными источниками имен являются 
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и различные архивные документы, такие, например, как HOK и HOK1 
(см. в «Сокращениях литературы и источников»), которые мне любез-
но позволили скопировать2. 

Общим недостатком нелингвистических публикаций и рукописных 
документов (дефтеры, генеалогии, архивные документы, рукописные 
списки) является неточная фонетическая передача записанных русским 
или латинским алфавитом убыхских имен кавказского происхождения. 
Еще предстоит верифицировать и скорректировать представленные в 
данном словаре имена, взятые из нелингвистических источников, с по-
мощью компетентных знатоков убыхских реалий и быта (уроженцев 
убыхских сел), владеющих адыгейским языком.

2. Состав убыхских имен. Убыхские личные имена можно разде-
лить на две группы в соответствии с их происхождением: исконные и 
заимствованные. В третью группу можно объединить гибридные име-
на, состоящие из сочетания исконных и заимствованных элементов.

Исконных убыхских имен до нас дошло весьма немного, бóльшую 
же часть убыхского именника составляют заимствованные имена. Они 
принадлежат к следующим основным группам: (а) «восточные» имена 
(турецкие/тюркские, арабские, еврейские, персидские и др.); (б) адыг-
ские имена (в основном адыгейские); (в) абхазские имена. Отдельную 
группу (г) составляют имена неясного происхождения.

Большинство «восточных» имен, независимо от их турецкого, араб-
ского, персидского или еврейского происхождения, попали в Убыхию в 
основном, начиная с 16-го столетия из Османской Турции, и зачастую 
отображают турецкое произношение. Меньшая часть восточных имен 
имеет севернотюркское (кипчакское) происхождение, они пришли от 
крымских татар или карачаевцев. Много восточных имен проникло в 
убыхский язык и через адыгское посредство.

Адыгские имена в убыхском именнике имеют в основном адыгей-
ский источник. Большинство убыхов были билингвами, хорошо вла-
девшими адыгейским языком, тогда как южные убыхи знали также и 
абхазский язык.

2 Приношу искреннюю благодарность Мераль Чаре-Чызамыгуа (Meral Çare-Čʲә-
zamәɣʷa), Окану Ишджану-Туыбе (Okan Işcan-Tʷәbe), Жаде Джемре Ерджиес (Jade Ce-
mre Erciyes) и Инверу Алшундба за содействие в процесе работы над статьей.
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3. Исконные убыхские имена. Основанных на исконном убыхском 
языковом материале имен до нас дошло в весьма ограниченном ко-
личестве. Вот их почти исчерпывающий список: Blaɣ’ʷa (‘слепой’), 
Dәɣʷ (‘мышь’), K’ʲa:b’әšʷә́ (‘волчонок’), λäpsʷaw, Mәzә́šʷ (‘мальчуган, 
паренек’), Nak’ʲana:ɣʷ, Nan (‘мама’), P’ap’ә́žʷ, P’ap’ә́šʷk’ʷa, Qʷә́q’ʷәšʷ, 
Sʷáqʷa (‘белый сын’, или ‘сын белого’), Sʷásʷaqʷa, Šaxʷmašáč’ʲa, 
T’әɣʷrәɣʷ (‘филин’), Ǯʲәχ ‘абхаз или абадзех’.

Кроме того, часть других представленных в данном словаре имен 
также могут быть убыхскими по происхождению, если не будет по-
казана их адыгская или иная этимология; ср. такие имена, как Kʷačʲә́j, 
Kûsht, K’ʷa:rč’ʲәč’ʲ, Qʷačʲe, Samp, Sevtášʲ//Sotáčʲ, Șas (ж.), Vordežoko, 
Xučʲ, Xʷәlә́čʲ, Zәzә́k’ʷ, Zʲәp’ә́t’ и др.

Структурно исконные имена являются простыми, либо произво-
дными. Часть последних оформлена диминутивным суффиксом -šʷ(ә), 
другие оформляются формантом -žʷ (из прилагательного žʷә ‘старый’), 
либо патронимическим формантом qʷa ‘сын’.

4. Заимствованные имена.
4.1. Адыгские имена: Afäsәžʲ, C’әk’ʷ, Dәsʲә́qʷ, Gʷәmzaɣ, Hanašxʷ, 

Mazәλ’, Naršu, Pá:čʲa, Paq’ʷazad, Penef, Pšʲәma:f, Qaraxʷ, Sʲawaj, 
Sʲawlaxʷ, Sʲáwλ’әxʷ, Tәɣʷә́zʲ, Xapλә́zʲ, Zafás, C’әk’ʷ-ded (ж.), Fәžʲ (ж.), 
Gošʲanә́s (ж.), Gošʲefәžʲ (ж.), Pa:qa (ж.) и др.

4.2. Абхазские имена: K’ac (из груз.), K’ʷәč’ʲә́šʲ, Xʲәrpәsʲ, Gʷә́nda 
Pšӡa, Qʷazʲarpә́sʲ.

4.3. Арабские имена: Ahmet, Ali//Allә,́ Almas, Alxás, Azamat, Bekir, 
Bereket, Hasan, Islám, Kʲarә́m, Mahmút, Mamsәr, Mehmét, Murad, 
Muhammad, Mәstafá, Omar, Osman, Rasә́m, Rešʲә́t, Sabít, Selím, Smel, 
Xʷәsán, Hanәfa (ж.), Nazira (ж.), Rana (ж.) и др.

4.4. Турецкие/тюркские имена: Ajbérk, Ajdemir, Ajtek, Arslan, 
Biarslan, Edik, Elbuz, Kʷәšʲәkʷ, Talusten и др.

4.5. Древнееврейские имена: Dawә́t, Iljas, Isák, Ismail, Jakup, Zakarija и др.
4.6. Персидские/иранские имена: Abragʲ, Anzaur, Qaspәwlat, Nesrin 

(ж.), Nesteren (ж.) и др. 
 
5. Сочетания имен. Некоторые имена представляют собой сочета-

ние двух или даже трех имен. Двойные имена: Ahmet Alʲxás, Ali-Ahmet, 
Alʲxás Iljas, Aǯʲar-Osman, Gok Abdulla, Ibrahim-Musa, Mahamat Talә, 
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Pšʲәmaf-i-Dzuk, Sejәd-Ali, Tǝɣʷә́zʲ Ahmet, Ǯʲamál Kʲaazә́m, Ǯʲәχ Mustafa, 
Dәɣʷ Dәdarәq’ʷa.

Тройные имена: Kučʲuk-Haǯʲә-Mehmet, Aǯʲanta Çerkez Memet-bej, 
Haǯʲәzade Osman λacarәqʷ, Kučʲuk-Haǯʲә-Mehmet.

6. Гибридные имена. В убыхском именнике нередки сочетания эле-
ментов или имен различных языков. Ср., например, такие арабско-тюрк-
ские гибриды, как Bej-Islam, Haǯʲә-bej, Hafә́z-bej, Qal-bačʲ, Haǯʲә-xan, 
персидско-тюркские: Mirza-kan, Mirza-han, Ǯʲan-Bulat, арабско-адыг-
ские: Ali-C’әk’ʷ, Tәɣʷә́zʲ Ahmet, Zeλәkʷ Memet, Zeşipliko Mustafa, арабско-
адыгско-тюркские: Haǯʲә Bažʲe Bej, тюркско-адыгские: Qaré.zʲ, Temrәqʷ, 
Aslanәqʷ, убыхско-иноязычные: Ǯʲәχ Mustafa, Dәɣʷ Dәdarәq’ʷa и др.

7. Типичные форманты имен. Убыхские имена содержат в своем со-
ставе различные форманты как исконного, так и иностранного проис-
хождения. Исконными формантами являются диминутивный суффикс 
-šʷ(ә) (K’ʲa:b’ә-šʷә́, Mәzә́-šʷ, Qʷә́q’ʷә-šʷ, Kʲarәmә́-šʷ) и суффикс -žʷ, восхо-
дящий к прилагательному žʷ(ə) ‘старый’ (Xasana-žʷ, P’ap’ә́-žʷ, Xatәqʷá-
žʷ, Bore-žʷ, Saq’әná-žʷ). Формант qʷa ‘сын’, присутствующий во мно-
гих мужских именах, может быть, как убыхского, так и адыгейского 
происхождения (Anzaurә-qʷa, Bәlsʲә́-qʷ, Alagʲә-qʷ, Dәdarә-qʷa, Dәsʲә́-qʷ, 
Jalamšʲә́-qʷ, Dagʷәmә-qʷa и др.). В именах адыгского происхождения 
частыми элементами являются pšʲә (адыг. пщы ‘князь’) и gʷašʲa (адыг. 
гуащэ ‘госпожа, хозяйка’).

Среди формантов иностранного происхождения выделяются сле-
дующие: (а) суффиксальный формант -gʲari//-gʲeri//-gʲәrej//-kʲeri//-kʲari, 
из крымскотатарского girej (монгольского или греческого происхож-
дения), ср. Alem-gʲerí//Alem-kʲerí, Alim-girej, *Qrәm-Gʲәrej, Saat-Girej, 
Xas-kerә и др.; (б) тюркский формант bij//bi//bej ‘господин’ (Bi-Arslan, 
Meisûr-bí, Skʷәr-bә́j, Wәrәs-bij, Hafә́z-bej, Halil-bej); (б) тюркский фор-
мант -bek ‘господин’ (Islam-bek, Zaur-bek), либо его вариант -bačʲ (Qal-
bačʲ), из адыг. -бэч, восходящего к тому же тюркскому источнику; (в) 
персидский формант mirza, из emir-zade ‘сын эмира’ (Devlet Mirza, 
Bát-mәrza, Berko Mirza, Devlet Mirza); (г) тюркский формант xan ‘хан’ 
(Mirza-han); (д) арабский формант haji ‘совершивший хадж/поломни-
чество в Мекку’, ставший частью имен (Haǯʲә Apik, Haǯʲә Bej, Haǯʲә́ 
Hasán, Haǯʲә Murat).
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8. Детские имена и прозвища. Детям обычно давали прозвища (ос-
нованные на традиционных детских именах, случайных или звуко-
подражательных словах), которые употреблялись в тесном семейном 
кругу или в кругу друзей иногда в течение всей жизни человека. Напр., 
ребенка с серыми глазами могли в семейном кругу прозвать Našxʷа,  
т. е. ‘сероглазый’ (адыг.; MC). Уменьшительные формы имен могли 
формироваться путем добавления диминутивного суффикса -šʷ(ә).

9. Социальный статус имен. Социальные отношения внутри феодаль-
ного убыхского общества отражались и в выборе имен: некоторые имена 
обычно давались представителям дворянства, а другие незнатным людям. 
Имена, которые традиционно давались знати, часто снабжались форман-
тами -girej, -bej//-bij, -bek, напр. Alim-girej, Saat-Girej, Wәrәs-bij, Hafә́z-bej, 
Halil-bej, Islam-bek, Zaur-bek. Другие имена привилегированных сосло-
вий имели в своем составе адыгское слово пщы ‘князь’: Pšʲq’an, Pšʲәma:f, 
Pšʲәɣʷә́s. Особую привилегированную группу составляли люди, совер-
шившие паломничество в Мекку (хадж), после чего к их имени присо-
единялся арабский формант haji: Haǯʲә Hasan, Haǯʲә Hüseyin, Haǯʲә Jakʷәp.

10. Табу. Как и у абхазов и адыгов, у убыхов супругам запрещалось 
на публике обращаться к друг другу по имени. Вместо этого употребля-
лись различные слова-заменители, вокативы. Так, к примеру, в одной 
убыхской семье в районе Сапанджа жена использовала при обращении 
к мужу вокатив «Вапщи»3. По сообщению Мераль Чызамыгуа (ХО), 
супруги могли употреблять при обращении друг к другу и какой-либо 
междометный вокатив, напр., hey! При упоминании своего мужа, мать 
Мераль вместо его имени говорила: «отец Мераль». Если имя невестки 
совпадало с именем старшей женщины в семье мужа (например, матери 
или бабки), то невестке давали новое имя, которое использовалось чле-
нами семьи. Если ребенок был назван тем же именем, что имя свекра 
или свекрови, то невестка использовала при обращении к ребенку дру-
гое имя. Невестка не имела права разговаривать в присутствии старших 
мужчин из семьи мужа. Она также не могла упоминать или называть их 

3 В тур. орфографии: Vapşi (возможно, фонетически более точно Wapšʲә). Сообщение 
Engin Hamte Öz, участника группы «Ubykh Language» на Фейсбуке.
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по имени, используя при необходимости различные слова или прозвища 
на убыхском или на адыгейском языках. Впрочем, как отмечает Мераль 
Чызамыгуа, среди молодых людей в последние годы запреты супругам 
на публичное обращение друг к другу по имени перестают соблюдаться.

11. Патронимы. Некоторые крупные фамильные роды имели патро-
нимические ответвления, основанные на имени общего предка. Так, 
многочисленная и знатная фамилия Берзег, которая в конце 1830-х гг. 
состояла из 400 дворов (Лавров 65–66, 72), имела четыре патроними-
ческих клана: Эмин, Дегу, Бабук и Канбулат (Хафизова 76; Чирикба, 
2015, с. 455–456). Имеются сведения и об еще одной патронимической 
линии Берзегов – Къамлат (Q’amlat), в тур. транскрипции – Kamlat 
(Berzeg, 2013, s. 175).

12. Клички животных. Во время работы среди убыхов в Турции я 
не собирал специально клички домашних животных. Не встречал их я 
и в опубликованных убыхских текстах. И все же одно название с уст 
Тевфика Есенча я записал: zәmbә́l (зымбы́л), слово, которым подзывали 
кошку. Неясно, была ли это кличка, или вокатив для кошек.

Принятая транскрипция. В данной работе для цитирования убых-
ского языкового материала я использую стандартную кавказоведческую 
транскрипцию на основе латинской графики (как, напр., в «Убыхско-
французском словаре» Х. Фогта), за тем исключением, что для обозна-
чения палатализации вместо знака секунды (ˊ) я использую знак ʲ. При 
подаче убыхcких имен в адыгейском алфавите, я использую некото-
рые дополнительные сочетания знаков: kIь – для передачи палатали-
зованного велярного смычного (k’ʲ), kъI – для глоттализованного уву-
лярного смычного (q’), k’I – для глухого велярного смычного (k’), шу, 
жу – для глухого и звонкого шипящих огубленных спирантов (šʷ žʷ).  
Убыхская фарингализация передается через подчеркивание снизу 
(напр., b, б). Убыхские и адыгские латеральные лъ, лI передаются в 
абхазской транскрипции через ҭл, тл. Палатализованные («свистяще-
шипящие») сибилянтные спиранты в абхазской транскрипции переда-
ются через сочетание буквы с мягким знаком (напр. сь, зь и т. д.), а 
в латинской транскрипции – через знак ʲ (напр. sʲ, zʲ). Глухой увуляр-
ный смычный q(ʷ) (= адыг. къ(у), абаз. хъ(в)) в абхазской транскрипции 
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передается через х’(ә), а глухой велярный смычный х – через х̒. Аб-
хазские, адыгейские, кабардинские и абазинские имена даны в офици-
альных орфографиях. Варианты имен передаются двойной косой па-
лочкой (//). Большинство убыхских имен для удобства пользователей 
словаря снабжены вариантами в адыгейской и абхазской транскрипци-
ях, которые отделяются друг от друга косой палочкой (/). Звездочкой 
(*) помечены реконструированные или предполагаемые формы.

СЛОВАРЬ УБЫХСКИХ ЛИЧНЫХ ИМЕН

МУЖСКИЕ ИМЕНА

А
‘Abdallah Ağa (Лавров, 1968, с. 94), Абдаллахь Агъа/Абдаллаҳ Аӷа. 

Имя на могильном памятнике из Сочи отца умершего в 1824 г. юно-
ши из Вардана (убых. Wárda:n-qasʲ). Сочетание Abdallah (из араб. ‘раб 
бога’) и тур. ağa ‘господин’.

Abdullah (Deft2: 13), Абдулла. Имя отца родившегося в 1863 г. на 
Кавказе жителя с. Узунтарла. Из араб. (‘раб бога’).

Abdullali (Deft1), Абдуллали. В дефтере с. Чынарли записан родив-
шийся на Кавказе Haci Abdullali. Сочетание имен Abdulla и Ali (см.).

Abragʲ (V 235), Абрагь. В турцизированной форме Abrek (Landmann), 
Abrak (Eİ). Согласно Berzeg 59, также убыхская фамилия в регионе Ма-
ньяс. Ср. абх. Абра́гь, адыг. Абрэджь, каб. Абрэдж (из более старо-
го Абрэгь), абаз. Абрагь, из апеллатива абх. абра́гь, каб. абрэдж (из 
абрэгь) ‘абрек, беглый преступник’, возможно, иранского происхожде-
ния (Шагиров, 1977, с. 56).

Abzeh, Абзех. Имя в дефтере жителя одного из убыхских сел пров. 
Самсун (р-н Кавак). Абзех (абадзех) – наименование одного из адыгей-
ских племен4.

Afäsәžʲ (DA III: 42), Афэсыжь/Афасыжь. Зафиксировано Ж. Дюме-
зилем в форме Afäsәžʲ-pä, т. е. ‘сын Афасыжа’, с абх. патронимическим 
элементом pa (ԥа) ‘сын’; отец информанта был абхаз, чья семья пере-
селилась по причине кровной мести в Убыхию, и Afäsәžʲ-pä был одним 

4 Сообщение Эмгала Аидогана, Турция.
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из его абхазских предков. По-видимому, адыгское, ср. каб. Афэсыж//
Афэсэж, ср. также адыг. Фэсыжь, букв. ‘вернувшийся’ (Намитокова и 
др., 2000, с. 123).

Agür (Landmann), Агюр. Точная фонетическая форма имени неясна. 
Ср. каб. Агур или Агъур (Шэрджэс, 2007, с. 33).

Ağurle (Deft2: 4), Агъурле/Аӷурле. См. запись в дефтере имени отца 
родившегося в 1829 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла. Ср. абх. Аӷәырлы.

Ahmet (Landmann, Berzeg 90, DA III: 23, Deft1: 1), Ахмет. У Белла: 
Achmet (Bell II: 30, 293, 378). В дефтере села Чынарлы (Deft1) записан 
родившийся в 1850 г. на Кавказе (т. е. в Убыхии) Çerkes Ahmet, а в деф-
тере с. Узунтарла записан родившийся на Кавказе Haǯʲә Ahmet (см.). 
Ср. абх. Аҳма́ҭ, адыг. Ахьмэд, Ахъмэт. Из араб. (‘прославленный’).

Ahmet Alʲxás (Ч), Ахмет Альхас/Ахмеҭ Альхас. Сочетание имен 
Ahmet и Alʲxás (см.).

Ajbérk (Ч), Айберк/Аиберқ. Из тюрк. ay ‘луна’ и berk ‘молния’, либо 
‘крепкий, прочный’. 

Ajdemir (CL 5, V 235), Айдемир. Ср. абх. Адамыр, адыг., каб. Айдэ-
мыр, абаз. Айдамыр//Адамыр. Из тюрк. ay ‘луна’, demir ‘железо’. 

Ajtek (CL 17), Айтек/Аиҭеқ. Ср. адыг. Айтэч (из Айтэкь), каб. Етэч 
(из Етэкь), абаз. Айтакь//Айтак//Йатакь//Етакь (Ионова, 2006, с. 61, 
96). Из тюрк. ay ‘луна’ и форманта -tek (< -teg) в значении ‘подобный’.

Alagʲәqʷ (RO VI: 3), Алагьыкъу/Алагьых’ә. Ср. абх. Адлагьыҟәа, 
Аҭлагьыҟәа (Инал-ипа, 2002, с. 92, 94)5, адыг. Алэджьыкъу (из старой 
формы Алэгьыкъуэ), каб. Алыджыкъуэ (из Алыгьыкъуэ), абаз. Альа-
гьакъва. Конечный элемент qʷ = адыг. къуэ ‘сын’. Часть Alagʲә свя-
зана с осет. Alæga-tæ, наименованием рода в нартском эпосе осетин 
(Абаев, 1958, с. 44–45). Точное происхождение имени (иранское или 
кавказское) неясно.

Alamet, Альамэт (Eİ).
Alem-gʲerí//Alem-kʲerí (Ч: Tepecik), Alemkeri (DA III: 35), Алем-

гьери//Алем-кьери/Алем-қьери. Из Alim (араб. ‘знающий, уче-
ный’) и -gʲerí//-kʲerí, происходящий из крымско-татарского форманта 
girey, маркирующего принадлежность обладателя имени к высшему 

5 Сочетание дл – обычная передача адыг. латерального спиранта л в абх.; форма с ҭл – 
результат оглушения.
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аристократическому классу.
Ali (Berzeg 90, Deft1), Allә́ (BK 1981: 26), Али//Аллы. Ср. адыг. Алый, 

каб., абаз. Алий. Из араб. (‘высокий, благородный’).
Ali-Ahmet, Ali Akhmet (Bell II: 2), Ali Achmet (Bell I: 33, II: 6, 59), 

Али-Ахмет (Лавров 45, 73)/Али-Ахмеҭ. Ali Achmet Bey, prince of 
Sûtsha ‘Али-Ахмет Бей, князь Суча’ (т. е. Сочи) (Bell I: 33, II: 6, 59). 
Сочетание имен Ali и Ahmet (см.).

Ali-C’әk’ʷ, Али-ЦIыкIу/Али-Ҵыкә. См. Шеулех-уко Алицук Берзек 
‘Алицук Берзек, сын Шеулеха’ (Инал-ипа 94). Сочетание имен Ali и 
C’әk’ʷ (см.). Ср. абх. Алҵыкә (Инал-ипа 183).

Alim-girej, Алим-Гирей (Лавров 72; Лавров, 1982, с. 57). Ср. абадз. 
Алим-Гирей (Лавров, 2009, с. 283), абаз. Алим-гьарий//ГIальым-гьарий. 
См. Alem-gʲerí.

Almas (DA I: 17, RO VI: 3), Алмас. Ср. абх. Алмас, абаз. Алмас. Из 
араб. (‘алмаз’). 

Alxás (M 23; Ч: Янык), Alʲxás (Ч), Alqás (BK 1981: 24), Алхас. За-
фиксировано в середине XIX в. А. Фонвилем (1990, с. 11) как Аль-Гас. 
Ср. абх. Алха́с, адыг. Алкъэс, каб. Алъхъэс, абаз. Алхас//Алхаз. Из араб. 
(‘особенный’).

Alʲxás Iljas (Ч), Альхас Илйас. Сочетание имен Alʲxás и Iljas (см.).
Anzaur (DA I: 71), Анзаур. Ср. абх., абаз. Анзор, адыг. Анзаур, каб. 

Анзаур//Анзор//Андзор (Коков, 1983, с. 245), Андзаур. Из груз. aznaur-i 
‘аристократ, человек знатного рода’, из пехлевийского (среднеиран-
ского) āznāvar ‘свободный’, ‘знатный’6; огласовка конечного слога в 
груз., по-видимому, под влиянием груз. адъективного суф. -ur. В груз. 
также имя Anzor-i.

Anzaurәqʷa (DA I: 71), Анзаурыкъуа/Анзаурых’әа. Из Анзаур (см.) и 
убых. qʷa, адыг. къуэ ‘сын’.

Апигеж (Колесов 1143). Имя убыха из рода Дечен, зафиксированное 
русскими источниками в 1845 г. Точная фонетическая форма имени неясна.

Arslan (Landmann), Арслан. Из тюрк. (‘лев’).
Aslanbej (Ч), Асланбей. Сочетание Aslan (из тюрк. ‘лев’) и тюрк. bej 

‘господин’.
Aslanbek (Berzeg 2013: 518), Асланбек/Асланбеқ. Ср. абх. Асланбақь, 

6 См. http://www.iranicaonline.org/articles/georgia-v-.
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адыг., каб. Аслъанбэч, абаз. Асланбакь. Сочетание Aslan (из тюрк. ‘лев’) 
и тюрк. bek ‘господин’.

Aslankerә (M 353), Асланкеры/Асланқеры. Ср. абх. Аслангьари//
Аслангьери, адыг. Аслъанчэрый (из Аслъанкьэрый), каб. Аслъэнджэрий 
(из Аслъэнгьэрий). Из тюрк. aslan ‘лев’ и форманта қеры (из крымско-
татарского форманта знатных имен girey).

Aslanәqʷ, Асланыкъу. Асланух – имя убыха из рода Фагуа, зафиксиро-
ванное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. абх. Асланыҟәа, 
адыг. Аслъаныкъу, каб. Аслъэныкъуэ. Из тюрк. Aslan ‘лев’ и адыг. -къуэ ‘сын’.

Aşır (Deft2: 12), Ащыр/Ашьыр. Имя родившегося на Кавказе в  
1844 г. жителя с. Узунтарла. Неясно, относится ли имя к убыхам. Ср. 
адыг. Ащырэ. Из араб. (‘число десять’).

Azamat (LO 180, V 235), Азамат. Ср. абх. Азама́ҭ, абаз. Азамат, 
адыг. Азэмат, Азэмэт. Из араб. (‘величие’).  

Aǯʲar-Osman, Аджьар-Осман. В тур. транскрипции Acar-Osman (Landmann). 
Сочетание имен Acar (из тур. ‘сильный, энергичный’) и Osman (см.).

  
B

Babuk (Berzeg, 2013, с. 120), Babuko, Бабуко (Лавров 196, 201). 
По-видимому, фонетически точная форма – Babәqʷa, с убых.-адыг. qʷa 
‘сын’ в финале. Ср. каб. муж. имя Бабыкъуэ, абаз. Бабыкъв7.

Balemšuk, Балэмщук (Eİ). Точная фонетическая форма имени не-
ясна.

Baɣ, Багъ/Баӷ (Eİ). Также фамилия (см.: Чирикба, 2015, с. 454–455). 
Ср. абх. Баӷ, каб., абаз. Багъ.

Baraq(’)aj, Баракъай/Барах’ай. См. Баракай в: Ворошилов (300, 
318).. Неясно, содержался ли в убыхском имени увулярный придыха-
тельный (q), как в адыгейском, или глоттализованный (q’ ) смычный, 
как в абхазском. Ср. абх. Бараҟай (Инал-ипа, 2002, с. 95), адыг. Бэрэкъ-
ай. Возможно, имя происходит из наменования ащхарского племени 
баракаевцев (ащх. баракъай). Последнее скорее всего образовано из 
муж. имени Баракъ (из араб. barrāq ‘блестящий, ослепительный’)8  
и адыг. атрибутивного суффикса -ай (т. е., ‘относящиеся к Бараку’, 

7 Ср., впрочем, и такие каб. имена как Бабыгу(э), Бабыхъу.
8 Ср. каб. Баракъ.
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по-видимому, по имени племенного вождя). Ср. аналогично каб., абх., 
абаз. имя Адамей, от названия адыгейского племени адамеевцев (про-
изводного от Адам и адыг. атрибутивного суффикса -ай), абх. фамиль-
ное имя Кьяхь от кабардинского наименования адыгейцев (кIьахэ) и 
т. д. В: (Намитокова и др., 2000, с. 17) адыг. имя Бэрэкъай возводится 
к араб. барака ‘благословение’, без объяснения конечного -й и того 
факта, что в арабском в исходе данного слова присутствует велярный 
k ( ك ), а не увулярный q ( ق ). Л. И. Лавров (2009, с. 466) усматривал 
в основе наименования племени баракаевцев (бракъай) тюрк. быракъ 
‘знамя’, которое, как он считал, употреблялось и как личное имя, хотя 
в другой своей работе (Лавров 79) он неубедительно отожествлял этот 
племенной термин с византийского времени (VI в.) наименованием 
племени брухов, отожествляемых рядом ученых с убыхами (см.: Чи-
рикба, 2015, с. 395).

Baraq(’)aj Ismail Bej, Баракъай Исмаил Бей. В турецком написа-
нии: Barakay Ismail Bey (Berzeg, 2013, с. 601). Имя руководителя (по 
фамилии Zajsʷa) созданного в 1862 г. меджлиса горцев Западного Кав-
каза (убыхов, части адыгейцев и западных абхазов) в Сочи. Сочетание 
имен Baraq(’)aj, Ismail (см.) и тюрк. bej ‘господин’.

Başuk (Deft2: 20), Башук. Имя отца родившейся в 1858 г. на Кавказе 
жительницы с. Узунтарла. Точная фонетическая форма имени неясна. 
Убыхское или адыгское (?).  

Bat (Ч, Eİ, Колесов 1143), Бат/Баҭ. Бат – имя убыха из рода Фа-
гуа, зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). 
Ср. также адыг. имя Бат, бжед. Баты-чырый (Лавров, 1982, с. 56), каб. 
Бата, Баты, абаз. Бата. Возможно, восходит к имени монгольского 
военачальника Бат(у) Хана.

Bátmәrza (V 88), Батмырза/Баҭмырза. В DA I: 85: Bat-Mәrzä. Ср. 
адыг. Батмырзэ, каб. Бэтмырзэ. См. Bat; во второй части mirza (см. выше).

Batoqʷa, Батокъуа. В списке Eİ представлено в виде Батук. Ср. 
абх. Баҭаҟәа, каб. Бэтокъуэ, абаз. Батокъва. 

Bažʲe, Бажье. В составе имени Haǯʲә Bažʲe Bej (см.). Ср. шапс. имя 
Баджэ (см.: Лавров, 1982, с. 31), букв. ‘лиса’. Убых. форма имени, судя 
по турецкой транскрипции (Baje), ближе к абадз. бажьэ ‘лиса’, т. е. со 
спирантом, а не аффрикатой; ср. также каб. бажэ.

Baǯan, Бэджан (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. Ср. 
абх. Бежьан(а).
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Beislam (Bell I: 41), Беислам. См. у Белла Prince of Sashe Beislam ‘князь 
Саше Бейислам’ (Bell I: 345). Из тур. bey ‘господин’ и islam ‘ислам’.

Bekir (Ч: Tepecik), Бекир/Беқир. Ср. абх. Бақьыр, абаз. Бакьыр, адыг. 
Бэчыр//Бекир, каб. Бэчыр (из Бэкьыр). Из араб. (‘молодой верблюд’).

Bekir Sıtkı (Berzeg, 2013, s. 141), Бекир Сыткы. Имя родившегося 
в 1843 г. в Убыхии паши из рода Берзегов. Сочетание имен Bekir (см.) 
и Sıtkı (из араб. Sidqī ‘правдивый, искренний’, ‘деятель добрых дел’).

Bereket (Berzeg 64, Кишмахов 749; Berzeg, 2013, s. 479), Берекет/
Береқеҭ. Ср. адыг. Бэрэкъэт. Из араб. (‘благословение’).

Berko Mirza (Berzeg 64), Берко Мирза. Сочетание имен Berko 
(Berkok ?) и Mirza (см.).

Biarslan, Биарслан (Лавров 67). По русским источникам XIX в. так-
же Беярслан (Колесов 1142). Из тюрк. bij ‘господин’ и arslan ‘лев’.

Bižiqo, Бижикъо (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. В 
финале, вероятно, адыг.-убых. qʷa ‘сын.’

Bla:šʲ (DA III: 258), Blašʲ (V 235), Блащ/Блашь. В HOK записано как 
Blaç, имя отца родившегося в 1879 г. уроженца с. ХО. Также фамилия 
(см. комментарий в: Чирикба, 2015, c. 456).

Bәdәr, Быдыр (Eİ). Ср. каб. Быдыр.
Bәlsʲә́qʷ (SC 93), Былшъы́къу/Былсьы́х’ә. Конечный -qʷ, возможно, 

патронимический формант qʷa ‘сын’.    

C
Cugun, Цугун (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.  

Ср. адыг. Цыгъуан (?).
Cuɣadišʲ, Цугъадищ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Cuxun, Цухун (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.

C’
C’әk’ʷ (RO I: 1; V 235; SC 93), ЦIыкIу/Ҵыкә. Ср. абх. Ҵыкәа, абаз. 

ЦIыкIв (муж. и жен.). Из адыг. цIыкIу ‘маленький’.

Čʲ
Čʲạčʲ (Ch, E 1990-91: 2; V 235; DA III: 258), Чач. Ср. абх. имя Чач, 

возможно, также каб. Шаш (из старого Чач ?).
Çaş (HOK), Чашь. Имя отца родившегося в 1876 г. уроженца с. ХО. 

Точная фонетическая форма имени неясна.
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Čʲata, Чатэ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Čʲó:ra (V 235), Čʲora (BK 1981: 26), Çowra (MC), Чора. См. также Çora в 

HOK1. Ср. абх. Чоура (Инал-ипа, 2002, с. 121), абаз. Чора, каб. Шорэ (из Чорэ).
Čʲәčʲә, Чычы (Eİ). В орфографии Eİ: Чьичьи. Точная фонетическая 

форма имени неясна.
Čʲәrә́gʲ-bej (Ч: ХО), Чырыгь-бей. Ср. также убых. фамилию Čʲәrә́gʲ.
Çitağaş (Deft2: 17), Чытагъащ. Имя отца родившегося в 1856 г. на 

Кавказе жителя с. Узунтарла. Точная фонетическая форма слова неяс-
на. Убыхское или адыгейское (?).

D
Dade, Даде (Eİ). Ср. каб. Дадэ.
Dagʷәmәqʷa, Дагуымыкъуа/Дагәымых’әа. В турецкой и русской 

транскрипциях Degumoko (Ч), Дегумоко (Лавров 45). Сочетание имени 
Dagʷәm (ср. каб. Дэгум) и патронимического форманта qʷa ‘сын’.

Daɣarǯʲuk, Дагъарджук (Eİ). Точная фонетическая форма имени не-
ясна. Ср. каб. Дэгъуэжьыкъуэ (?).

Daq’o (Ч: Узунтарла), ДакъIо/Даҟо. Имя деда представителей  
с. Узунтарла из рода Берзегь. Ср. каб. Дакъуэ.

Daruh (Deft1: 27). Имя отца родившегося в 1879 г. жителя с. Чы-
нарлы. Ср. абх. Дарыҟәа, адыг. Дарыкъу (фам.), каб. Дарыкъуэ, абаз. 
Дарыкъва. В исходе, вероятно, адыг. къуэ ‘сын’.

Dariš, Дарищ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. 
Dasa, Дасэ (Eİ).
Dathan, Датхьан (Eİ).
Dawәt (Ч: ХО), Дауыт/Дауыҭ. Ср. абх. Дауыҭ, адыг. Дауд, каб. 

Даут//Дауд, абаз. Дауыт//Дауд. Из др.-евр. dāwīd ‘возлюбленный’.
Devlet Mirza (DA III: 23), Девлет Мирза. Сочетание имен Devlet 

(араб. ‘богатство, счастье’) и Mirza (перс. ‘царевич’).
Dәdarәqʷa (V 235), Dәdarәqʷ (DA II: 97), Дыдарыкъуа. Также фамилия 

(см. Dudaruk Daruhan Hanım в Berzeg 2013: 137). Ср. абх. Дыдарыҟәа9, адыг. 
Дударыкъу(э), букв. ‘сын Дудара’. Ср. также осет. Дудар, казах. Дудар. Из 
тюрк.?; ср. казах. дудар ‘взлохмаченный, всклокоченный (о волосах)’.

9 Известен, напр., Дударуква Марщан в области Ахчыпсоу (ныне Красная Поляна) в 
исторической Западной Абхазии (см.: Торнау, ч. 2, 1864, с. 41, 42).



127

Личные имена убыхов

Dәdarәqʷ Bej (Deft1: 6), Дыдарыкъу Бей. Dudarok Bey – имя в деф-
тере родившегося в 1847 г. в Убыхии жителя с. Чынарлы.

Dәsʲә́qʷ (SC 93), Дышъыкъу/Дысьых’ә. Из адыг. дышъэ ‘золото’ и къуэ ‘сын’.

E
Ebar, Эбар. Имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими 

источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. каб. Ебэр.
Ebәrham, Ебырхьам. Эберхам – имя убыха из рода Фагуа, зафик-

сированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. абх. 
Ебырҳам. Из др-евр. ’ab-rāhām ‘отец множества (народов) ’.

Ebzuş (HOK1), Ебзуш. Имя одного из жертвователей на строитель-
ство мечети в с. ХО (1887 г.).

Edičʲ (Eİ), Едич. То же что Edik (см.). Турцифицированное написа-
ние адыг. формы Едыджь.

Edik, Едик (Лавров 72, 141; Eİ), Эдиге (Колесов 1142), Jedәg (Berzeg 2013: 
358)/Йедыгь. См. имя убыха Шеулех-уко Эдик (Лавров 72, 141), вариант: Эдиге 
Шеулех-уко (Колесов 1142). Имя родившегося в 1906 г. Edik записано в генеа-
логической таблице убыхского рода Гуагян (GO). Ср. абх. Едыгь//Едгьы, адыг. 
Едыджь, каб. Едыдж (из Едыгь), абаз. Йадыгь. Из др.-тюрк. Эдиге ‘добрый’. 

Edik Bej (GO), Эдик Бей. Имя в выписке из дефтера родившегося в 
1856 г. на Кавказе жителя с. Караларчифтлиги из рода Гуагян. Сочета-
ние Edik и Bej (см.).

Ediqo, Едикъо (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.  
Ср. каб. Едэкъуэ.

Elbuz (Лавров 196), Елбуз. Ср. Эльбуз-Хапешуко//Хапеш-уко Элебуз 
(Лавров 149)//Эльбуз-бек-Хапакх (Лавров 72), Эльбуз Берзек (Фонвиль, 
1990, с. 11). Ср. абх. Албыз, каб. Албэз. Из тюрк. Elbuz ‘разрушитель’.

Elq’an, Елкъан (Eİ)/Елҟан. Ср. абх. Елҟан.
Emenuko (Кишмахов 741), Эменуко. Сочетание муж. имени Emin 

(из араб. ‘надежный’) и убых. qʷa ‘сын’.
Ebzuş (HOK1), Ебзуш. Имя одного из жертвователей на строитель-

ство мечети в с. ХО (1887 г.).

F
Fanuş (Deft2: 19), Фануш. Имя отца родившейся в 1854 г. на Кав-

казе жительницы с. Узунтарла. Точная фонетическая форма имени не-
ясна. Убыхское или адыгское (?).
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Fašʲ, Фащ (Eİ). Качество финального спиранта неясно.

G, Gʲ
Gago (Ч: Karalarçiftliği), Гаго. Имя в генеалогической таблице инфор-

манта GO из рода Гуагян. Внук Гок Абдуллы (Gok Abdullah, см. ниже). 
Не исключено, что имя мотивировано убыхской фамилией Gʷagʲan.

Gariy (Landmann), Гарий. По-видимому, фонетически более точная 
форма – Gʲarij; ср. абаз. Гьарий (Ионова, 2006, с. 77). См. Giray.

Getše, Гетше. Имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими источни-
ками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. каб. Джэтщей (из Гьетщей).

Giranduk, см. Haǯʲә Giranduk.
Giray (Landmann), Гирай. Ср. абх. Гьирей (Инал-ипа, 2002, с. 97), из 

крымско-татарского сословного титула girej.
Gok Abdullah (Ч: GO, Karalarçiftliği), Гок Абдулла. Мой информант 

произносил это имя с о, а не c ö. Gok – тур. gök ‘синий, голубой’, плюс 
Abdulla, из араб. (‘раб аллаха’). Имя сына Севтаща, отца жены султана 
Абдул-Меджида I (см. ниже). Турецкое имя Gok//Gök, по всей видимо-
сти, мотивировано убыхской фамилией Абдуллы, Gʷagʲan.

Gubzeç (Berzeg 2013: 593), Губзеч. В первой части, по-видимому, 
адыг. гуы ‘сердце’. Ср. адыг. имя Губзыжь (Papşu, 2002, s. 106) (?).

Gučus, Гучус. Имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русски-
ми источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Точная фонетическая форма 
имени неясна. Ср. адыг. Гъукӏэжъ.

Gurgu, Гургу (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. 
Gʷ

Gʷәmzaɣ, Гумзагъ/Гәымзаӷ. Записано в Landmann в виде Gümzag. 
Ср. адыг. муж. имя Гумзагъ, букв. ‘непоседа, неспокойное сердце’ (На-
митокова и др., 2000, с. 18).

ɣʷ
ɣʷәr, Гъур (Eİ)/Ӷәыр. Ср. адыг. Гъуыр.

H
Habat, Хьабат (Eİ). Ср. адыг. Хьабатӏ, каб. Хьэбэт, сюда же, по-

видимому, абаз. ХIапIатI.
Habzә, Хьабзы (Eİ). Ср. каб. Хьэбзэ или Хьэбзий.
Habraq (V 235), Хьабракъ/Ҳабрах’. См. также Habruk – имя отца 
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родившегося в 1851 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла (Deft2: 20), 
Hıbrâk в HOK1, Хьабрак в Eİ. Ср. абх. Ҳабраҟ, адыг. Хьабракъ. По од-
ной из версий, в адыг. означает ‘собачий флаг’ (Джанашиа, 2007, с. 9).

Hadadaz, Хьададаз (Eİ).
Hafә́z-bej (Ч: CN), Хьафы́з-бей/Ҳафы́з-бей. Ср. абх. Ҳафиз, абаз. 

ХIафиз. Сочетание Hafә́z (араб. ‘защитник’, ‘удерживающий’) и тур. 
bey ‘господин’.

Hafә́z Mehmet, Хьафыз Мехьмет/Ҳафыз Меҳмеҭ. Hafız Mehmet – 
имя родившегося в р-не Хизе в Убыхии османского паши из рода Dәzʲә 
(в турецком написании Dije; Berzeg, 2013, s. 344). Сочетание имен Hafız 
и Mehmet (см.).

Halil (Ч: Карлы), Хьалил/Ҳалил. Имя прапрадеда информанта  
(1941 г. рожд.) из с. Карлы (иль Самсун). Ср. абх. Ҳалил, адыг. Хьалыл. 
Из араб. (‘верный друг’).

Halil-bej (Ч: CN), Хьалил-бей/Ҳалил-бей. Сочетание Halil (см.) и 
тур. bey ‘господин’.

Hanasʷ, Хьанашъу/Ҳанасә. Hanaşfo – имя в дефтере (Deft2: 4) ро-
дившегося в 1829 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла. Ср. абх. Ҳанашә, 
бзып. Ҳанасә, адыг. Хьанэшъу. Из адыг. ‘слепая (нэшъу) собака (хьэ)’.

Hanašxʷ (M 23), Хьанашхъу/Ҳанашхә. Ср. адыг. Хьанашхъу, каб. 
Хьэнащхъуэ, букв. ‘голубоглазый/сероглазый пес’.

Hangʷәr Hәsaq (V 235), Хьангур Хьысакъ.
Hantuɣ, Хьантугъ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Haraz, Хьараз (Eİ).
Haratәqʷ, Хьаратыкъу. В орфографии Eİ: Хьаратук. Ср. каб. Хьэ-

рэтокъуэ.
Harbuk, Хьарбук (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Hasan (Ч, Deft1, Deft2), Hassan (Bell I: 30), Хьасан/Ҳасан.  Ср. абх. 

Ҳасан, адыг. Хьасан, каб. Хьэсэн, абаз. ХIасан. Из араб. (‘хороший’). 
Hasan Refet (Berzeg 90), Хьасан Рефет/Ҳасан Рефеҭ. Сочетание 

имен Hasan (см.) и Refet (из араб. ‘жалость, сострадание’).
Hasas, Хьасас (Eİ). Ср. каб. Хьэсас.
Hatak (Deft1: 12), Хьатак/Ҳаҭақ. Имя родившегося в 1843 г. на 

Кавказе жителя с. Чынарлы.
Hatat (Landmann), Хьатат/Ҳаҭаҭ. 
Hatujuk (Berzeg 90), Хатажук (Лавров 68, Кишмахов 747). Ср. абх. 

Ҳаҭажәыҟәа, адыг. Хьатэжъыкъу, каб. Хьэтэжьыкъуэ. Возможно, 



В. А. Чирикба

130

адыгского происхождения, хотя Х. Бгажба предлагает его абхазскую 
этимологию: ҳаҭа-жә ‘старый бурдюк’ и адыг. ҟәа ‘сын’ (Бгажба, 
1988, с. 199).

Hatәqʷ, Хьатыкъу/Ҳаҭых’ә. В орфографии Eİ: Хьатук. Ср. абх. 
Ҳаҭыхә, адыг. Хьатыкъу.

Havik, Хьавик (Eİ). Точная фонетическа форма имени неясна.
Hazatuk, Хьазатук (Eİ). Точная фонетическа форма имени неясна.
Hazret, Хьазрэт (Eİ). Ср. адыг. Хьазрэт, каб. Хьэзрэт, абаз. ХIазрат. 

Из араб. (‘высокочтимый, святой’).
Hazın (Berzeg 90), Хьазын/Ҳазын. Из тур. hazin ‘печальный, грустный’.
Haǯʲә Apik (Ч: ХО), Хьаджи Апик. Сочетание имен Haǯʲә (‘совер-

шивший хадж’) и Apik. 
Haǯʲә Bažʲe Bej, Хьаджи Бажье Бей. Hacı Baje (Yahya) Bey – имя 

родившегося в 1839 г. в Убыхии основателя с. Сыралы (пров. Самсун) 
из рода Берзегов (Berzeg, 2013, s. 147). Сочетание формантов Haǯʲә, Bey 
(см.) и Baje (см. Bažʲe). Интересно наличие и параллельного («офици-
ального») имени Yahya.

Haǯʲә Bej (Ч: ХО)//Hacıbi (Ч: Узунтарла), Хьаджы Бей//Хьаджиби. 
Hacıbey (Berzeg, 2013, s. 138) – имя отца родившегося в 1861 г. в Убы-
хии человека, Hacıbi – имя род. в 1844 г. предка информанта из с. Узун-
тарла; см. также Хьаджьыби в списке Eİ. Сочетание имени Haǯʲә и тур. 
bey//bij ‘господин’. Ср. адыг. Хьаджэбый, шапс. Хьаджыбый (Лавров, 
1982, с. 26), абх. Ҳаџьбей, абаз. ХIаджьбий.

Haǯʲә Giranduk (Berzeg 46; Berzeg, 2013, s. 70), Kerantûk (Bell II: 347, 
351, 352), Grandük (Ч: Мащукие), Хаджи-Керандук (Фонвиль, 1990,  
с. 11; Лавров 45, 68), Гирандук. Имя легендарного лидера убыхов Хад-
жи Дегумоко Керендуко/Гирандука Берзега. Дж. Белл (Bell II: 19, 56, 
208, 340, 383, 390) писал о нем: Hadji Dakhûm-okû, The spirited chief of 
Ubûkh ‘Хаджи Дакум-оку, воинственный лидер убыхов’. В русских ис-
точниках XIX в.: Керандук (Колесов 1141). После военного поражения 
он вместе со всем убыхским народом выехал в Турцию. В абхазском 
фольклоре имя его сохранилось как Адагәа-иԥа Ҳаџьы-Кьарантых’ә 
(бзып. форма, см. АФА 139), в Адыгее – как Haǯi Č[ʲ]erandә́qʷ Berzéǯʲ 
(Джанашиа, 2007, с. 88). Ср. также абх. мужское имя Кьарантыхә 
(Инал-ипа, 2002, с. 103), бзып. Кьара[н]ты́х’ә//Кьаланты́х’ә (БД 406), 
адыг Черандыкъу, каб. Джырандыкъуэ, из более старого Гьырандыкъ-
уэ, в записи С. Джанашиа (2007, с. 88) 1929 года: каб. Gʲarandә́q’ʷ.
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По-видимому, исходной является форма Grandük, записанная мной 
со слов Бильги Ёге Кызы (Bilgi Öge Kızı), правнучки Хаджи Дегумоко 
Мехмета, родного брата Хаджи Берзега. Grandük, видимо, представ-
ляет собой титул – из французского grand-duc или английского Grand 
Duke ‘великий князь’, и появилось в качестве имени убыхского вождя, 
возможно, по инициативе европейских (французских, польских или 
английских) советников, помогавших убыхам и черкесам в военном со-
противлении царской России. В таком случае формы с начальным глу-
хим велярным являются местными фонетическими адаптациями этого 
титула, ставшего личным именем. Если такая трактовка имени верна, 
то можно полагать, что финальная часть была видоизменена в местной 
речи по аналогии с обычным патронимическим формантом: убых. qʷa, 
адыг. къуэ, каб. къIуэ ‘сын’.

Haǯʲә́ Hasán (Ч: ХЯ), Хьаджьы Хьасан/Ҳаџьы Ҳасан. Сочетание 
имен Haǯʲә ́и Hasán (см.).

Haǯʲә́ Hüseyin (Ч), Хьаджьы́ Хьусейин. Сочетание имен Haǯʲә ́ и 
Hüseyin (см. Xʷәsán).

Haǯʲә Islam Bej, Хаджи Ислам Бей. Hacı Islam Bey – имя деда ро-
дившегося в 1892 г. в Турции убыха (Berzeg, 2013, s. 157). Сочетание 
имен Haǯʲә,́ Islam (см.) и форманта Bey.

Haǯʲә Jakʷәp (Deft2: 5), Хьаджьы Якуп/Ҳаџьы Йақәыԥ. Запись в 
дефтере имени Hacı Yakup, отца жителя с. Узунтарла, родившегося в 
1855 г. на Кавказе. Сочетание Haǯʲә и Jakʷәp (см.).

Haǯʲә Kumbar (Ч), Хьаджьы Кумбар. Сочетание имен Haǯʲә и 
Kumbar (?). Качество начального смычного неясно (записано в с. Йени 
Топ Тепе, пров. Самсун). Ср. абаз. имя Къвымбаракь (?).

Haǯʲәmaf (Deft2: 39), Хьаджьымаф. Hacımaf – имя родившегося 
в 1848 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла. Из адыг. ХьакIмаф (хьакIэ 
‘гость’, мафэ ‘счастливый’). Написание первой части c c (джь) вместо 
ç (ч), по-видимому, под влиянием слова hacı ‘хаджи’.

Haǯʲәzade Osman λacarәqʷ, Хьаджьызаде Осман Лъацарыкъу. 
Hacızade Osman Tletseruk из рода Dığ –имя отца родившегося в 1854 г. 
в Убыхии османского дипломата Мехмеда Шемсуддина Паши (Berzeg, 
2013, s. 330). Сочетание имен Haǯʲәzade (Haǯʲә + перс. zade ‘сын’), 
Osman (см.) и λacarәqʷ. Для последнего ср. адыг. фамилию Лъэцэрыкъу.

Haclayış (Deft2: 20), Хьаджьлайыш. Точная фонетическая форма 
записанного в дефтере имени неясна. Возможно и чтение Hadayış (?).
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I
Ibrahim-Musa, Ибрагим-Муса (Лавров 136). Сочетание имен 

Ibrahim (др.-евр. ‘отец народов’) и Musa (см.).
Iljas (Ч: ХО), Илйас. Ср. абх. Алйас, адыг. Илас, каб. Ильяс, абаз. 

Ильас//Ильйас. Из др.-евр. (‘сила божья’).
Isák (Ч: ХЯ), Исак. Из др.-евр. (‘смех’).
Islám (Berzeg 90, Кишмахов 747, Ч, Eİ), Ислам. См. также Еслам – 

имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими источниками в 
1845 г. Абх. Ислам//Еслам, адыг., каб. Ислъам, абаз. Исльам. Из араб. 
(‘предание себя аллаху’).

Islam-bek, Ислам-бек (Лавров 71). Ср. адыг. Ислъамбэч, абаз. Ис-
льамбакь. Сочетание имени Islam (см.) и тюрк. bek ‘господин’.

Ismail, Исмаил (Лавров 66, Кишмахов 751, Deft2: 4; Berzeg, 2013,  
s. 120). Ср. абх. Исмаил, адыг. Исмахьил, каб. Исмэхьил, абаз. ИсмагIиль. 
Через араб.  ismā‘īl(u) к др.-евр. yišmā‘ēl ‘услышит бог’.

Ismail-Bej, Измаил-Бей (Фонвиль, 1990, с. 11). Сочетание Ismail и Bej (см.). 
Ismet (Deft1), Исмет. Ср. абх. Исмеҭ. Из араб. (‘непогрешимость, 

безупречность’).

J
Jakup (DA III: 26, Deft2: 13, Berzeg, 2013, s. 228), Jakʷә́p (Ч: ХЯ), 

Якуп/Йақәыԥ. Ср. абх. Йақәыԥ//Йакәыԥ. Из др.-евр. (‘идущий сле-
дом’). См. Jaqub.

Ja‘qūb (Лавров, 1968, с. 94), Якъуб/Йах’әыб. Имя на могильном па-
мятнике умершего в 1824 г. юноши из Вардана, хранящемся в музее  
г. Сочи. Якуб – имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими 
источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. адыг. Якъуб. См. Jakup.

Jalamšʲә́qʷ (SC 93), Йаламщыкъу/Йаламшьых’ә. Ср. шапс. Йэлым-
шьакъу//Йэлымышьэкъу (Джанашиа, 2007, с. 60, 64).

Janamuk, Йанамук. В орфографии Eİ: Янамук. Точная фонетиче-
ская форма финали имени неясна.

Jaxʷә́r (Ч), Яхъу́р/Йахәыр. Согласно генеалогической таблице ин-
форманта GO, Яхур был сыном Гок Абдуллы (см. выше).

Jedәgʲ (Berzeg 2013: 358), Йедыгь. См. выше Едик.
Yeğeşav (HOK). Имя отца родившегося в 1883 г. уроженца с. ХО. Во 

второй части, вероятно, адыг. шъауэ ‘парень’.
Jusuf Ağa (GO), Юсуф Агъа. Имя в выписке из дефтера родившегося в 
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1839 г. на Кавказе жителя с. Караларчифтлиги из рода Гуагян (ум. в 1916 г.). 
Сочетание Jusuf (из араб. ‘приумноженный’) и тюрк. Ağa (‘господин’).

K
Kalabej (Landmann); см. Qalabej.
Kalamat (LO 180, EO 68, V 235), Kalemet (Landmann), Келемет (Ха-

физова 146), Кэлэмэт (Eİ). Ср. абх. Каламаҭ//Кьаламаҭ//Қьаламаҭ 
(Инал-ипа, 2002, с. 102, 103, 105), адыг. Чэлэмэт (из Кьэлэмэт), 
КIэлэмэт (из КIьэлэмэт), каб. Чэлимэт (из Кьэлимэт). Известен ка-
бардинский князь XVII в. Келемет Черкасский. Из араб.

Kablug, Каблуг (Лавров 136). См. Kabluh – имя одного из предков 
убыха из окрестностей Дюздже10 и фамилию матери моего информан-
та из Хаджыосман-кёя (Özcan Č’ʲәw, род. в 1935 г.) – Koblúkʷ Medhiye, 
которая также была родом из этого села. Ср. абх. муж. имя Қәаблыхә, 
бзып. Қәаблых’ә, шапс. фамилию Кобл и каб. имя Куэблэ. Исходной 
фонетической формой имени, исходя из бзыпского варианта, является, 
по-видимому, Kʷablә́qʷ.

Karemәz Bej, Каремыз Бей. Karemız Bey – имя отца родившегося в 
1831 г. в Убыхии османского паши из рода Берзег (Berzeg, 2013, s. 92).

Karoh (Landmann); см. Qaraxʷ.
Karaǯʲa Halil (Ч: ХО), Караджа Хьалил.  Сочетание имен Karaǯʲa 

(тур. karaca ‘косуля’) и Halil (см.).
Kenán (Ч), Кенан. Из др.-евр. (‘земля обетованная’). Ср. каб. Къэнэн.
Kerkev Hasan (Ч: GO), Керкев Хьасан. В генеалогической таблице 

рода Гуагян (информанта GO) – имя сына Гок Абдуллы (см.). Соче-
тание имен Kerkev (?) и Hasan (см.). Для Kerkev ср., возможно, абх. 
Қьарқьоуа (?). 

Kiht (Landmann), Кихт.
Krәm-Girej, Крым-Гирей (Хафизова 140); см. Qrәm-Girej.

Kʲ
Kʲarә́m (BK 1981: 20), Кьарым/Қьарым. Ср. абх. Қьерым//Қьрым, 

адыг., каб. Чэрим (из Кьэрим), абаз. Кьарим. Из араб. karīm ‘щедрый, 
великодушный’.

10 Engin Hamte Öz, участник группы «Ubykh Language» на Фейсбуке
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Kʷ
Kʷačʲә́j (DA III: 258, SC 93), Куачый. У Фогта неточно Qʷačʲә́j  

(V 236). Ср. каб. Куэший (из Куэчий). 
Kučʲačʲ (M 23), Кучач. Ср. абх. Қәачач.
Kučʲičʲ, Кучич (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. М. б. 

к K’ʷәč’ʲә́šʲ (см.)?
Kučʲuk-Haǯʲә-Mehmet, Кучук-Хаджи-Мехмет (Лавров 72). Сочета-

ние имен Kučʲuk (из тур. küçük ‘маленький’) и Haǯʲә-Mehmet.
Kuku, Куку (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Kʷәšʲәkʷ (DA III: 177), Kʷәšʲәkʷǝ (V 264), Куыщыку/Қәышьықә. У Фог-

та несколько неточно Kʷәšә́k’ʷ (V 235). Ср. также Koşuk, имя родившегося 
в 1857 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла (Deft2: 2); сюда же, возможно, 
Кущьэк в списке Eİ. Ср. абх. Кәычукә//Қәчуқә//Қә(ы)чықә, адыг. Кущыку, 
каб. Кушыку, абаз. Квчыкв. Из тур. küçük ‘маленький’. Судя по наличию 
šʲ, источником для убых. являлся не турецкий, а те адыгейские диалекты, 
в которых старое придыхательное чh перешло в щ. Та же эволюция харак-
терна и для кабардинского (чh > ш). Ср. также форму Kučʲuk выше.

Kʷәšʲәkʷ Ahmet (Deft1: 26), Куыщыку Ахьмет. Küşük Ahmet – имя 
отца родившейся в 1853 г. на Кавказе жительницы с. Чынарлы. Сочета-
ние имен Kʷәšʲәkʷ и Ahmet (см.).

*Kʷәšʲәkʷ Idris, Куыщыку Идрис. Koşuk Idris – имя родившегося на 
Кавказе в 1857 г. жителя с. Узунтарла (Deft2). Из Kʷәšʲәkʷ (см.) и Idris 
(из араб. ‘обучающийся’).

Kûsht (Bell II: 163), Кушт.

K’
K’ac (V 235), К’Iац/Кац. Ср. абх. Кац. Из груз. k’ac-i ‘мужчина’.

K’ʲ
K’ʲa:bәšʷә́ (DA I: 71, V 131), КIьабышуы́/Кьабышәы. Менее точные 

записи: K’ʲabüšʷ//K’ʲabüšʷü (Dumézil, Namitok, 1954, p. 173, 187). Букв. 
‘волчонок’ (убых. k’ʲa:bә́ ‘волк’ плюс диминутивный суффикс -šʷә).

K’ʷ
K’ʷa:rč’ʲәč’ʲ (DA III: 258), КIуаркIыкI/Кәарҷыҷ. У Фогта (V 236) не 

совсем точно Qʷarčʲә́čʲ.
K’ʷәč’ʲә́šʲ (DA III: 258; SC 93), КIуыкIыщ/Кәыҷышь. У Фогта 
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несколько неточно Kʷәčʲәšʲ (V 235). Из абх. муж. имени Кәҷышь, букв. 
‘цыпленок’. Сюда же, возможно, Кучич в списке Eİ. 

K’ʷәma:čʲ (DA III: 258), Kumáčʲ (Ч: ХО), Куымач. Имя прадеда ин-
форманта по фамилии Č’ʲәw, откуда и его тур. фамильное имя Komaç. 
У Фогта несколько неточно Kʷәmáčʲ (V 235). Ср. абх. Кәымач, абаз. 
КIвмач, возможно, также каб. Кумаш (из Кумач).

L
Láho (Ч: Бюкджеиз), Лахьо/Лаҳо. Точная фонетическая форма име-

ни. Ср. адыг. Лахъу, абаз. Лахва. Также убых. фамилия, по-видимому, 
из имени (см.: Чирикба, 2015, с. 437).

Lam (Deft2: 12), Лам. Имя родившего в 1853 г. на Кавказе жителя  
с. Узунтарла. Ввиду этнически смешанного состава села, не вполне 
ясно, относится ли оно к убыхам. Ср. адыг. Лам.

Lapgo (Deft2: 15), Лапго. Имя отца родившегося в 1854 г. на Кавказе 
жителя с. Узунтарла. Убыхское или адыгейское (?).

Leys (HOK1), Лейс. Точная фонетическая форма имени неясна.

λ
λäpsʷaw (DA III: 42), Лъэпшъуау/Ҭлаԥсәау. Имя предка убыхского ин-

форманта Ж. Дюмезиля абхазского происхождения по отцовской линии.

λ’
λ’әc’әk’ʷ, ЛIыцIыкIу/Тлыҵыкә. Тлицук Шеулех-уко из рода Берзегь, из-

вестен по русским источникам в феврале 1842 г. (Колесов 1142). Ср. адыг. 
Лӏэцӏыкӏу, каб. ЛIыцIыкIу, из лIы ‘человек, мужчина’ и цIыкIу ‘маленький’.

λ’әxakamulah (Ч), ЛIыхъакамулахь. Имя записано в 2010 г. в с. Бюк-
джегиз//Бюкджувез (Bükceğiz//Bukcuvez; пров. Кавак, р-н Самсуна, см.: 
Чирикба, 2015, с. 436–437) от информанта Yavuz Sara (Laho) 1943 г. рожд.

M
Magʷa, Магуэ/Магәа. В русской передаче – Маго (один из предков субеш-

ских куашха, легендарный Маго, см.: Ворошилов 89). Ср. абх. Магә, каб. Магуэ.
Mahamat Talә (DA III: 28), Махьамат Талы/Маҳамаҭ Ҭалы. Со-

четание имен Mahamat (см. Mähmät) и Talә (араб. tali ‘удача’).
Maharbi, Махьарби (Eİ). Mahar плюс тюрк. формант bi. Ср. абх. 

Махар, осет. Махар-бег.
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*Mahmethan, Махьметхъан. См. зафиксированное в русских ис-
точниках 1845 г. имя убыха Махметан из рода Дечен (Колесов 1143). 
Из Mahmét (см. Mahmút) и тюрк. xan ‘хан’.

Mahmudbek, Махьмудбек (Лавров, 1968, с. 92). Имя на надгробном 
памятнике из Сочи 1814 г. Сочетание имени Mahmud (см. Mahmut) и 
тюрк. форманта bek.

Mahmút (Ч: ХО), Махьмут. Ср. абх. Маҳмуҭ, адыг. Махьмуд, каб. 
Мэхьмуд//Мыхьмуд, абаз. МахIмуд. Из араб. (‘прославленный’).

Majrám (SC 93), Майрам. См. также имя Meryem в ХОК1. Возможно, 
фонетический вариант имени Bajram, букв. ‘праздничный день’ (из тур.).

Malkoç Hüseyin (Ч: ХО), Малькоч Хюсейин. Имя в документе HOK 
уроженца с. ХО по фамилии Схаплы (род. 1875 г.). Сочетание имен 
Malkoç и Hüseyin (см. Xʷәsán). Для первого ср. каб. Мэлгуэш (из Мэлгуэч).

Mamkeri, Мамкэри (Eİ). Во второй части формант keri (см.).
Ma:mcә́ra (SC 71), Мамцы́ра. См. Mamsәr. Наличие конечного -а в 

убыхской форме неясно.
Mamsәr, Мамсыр (Eİ). Ср. абх., адыг., каб. Мамсыр, абаз. Мамсыр//

Мансур. Из араб. manṣūr ‘даруемый победой’, ‘победитель’. См. Ma:mcә́ra.
Mаmsur, Мэмсур (Eİ). То же, что Mamsәr ?
Mamәšʲ (BK 1981: 20), Мамыщ. См. также Memiş в HOK1. Ср. абх. 

Мамышь, каб. Мамыш(э), абаз. Мамыща. Из тур. Memiş, разговорного 
варианта имени Mehmet11 (?).

Mašʲә́šʲ (V 235, DA III: 33), Mešʲә́šʲ (Ч: ХО), Мащыщ. В M 23 неточно 
Mәšʷәšʷ. Ср. абх. Машьышь.

Maşkat (Ч: Karalarçiftliği), Мащкат. Имя в генеалогической табли-
це информанта GO правнука Гок Абдуллы (см.). 

Маtu, Мату. Ср. имя убыха Шеуей-уко-Мату (Лавров 149). Ср. 
каб., абаз. МатIу. 

Maza:kʷ (DA III: 258), Мазаку/Мазақә. Согласно Ж. Дюмезилю (DA 
III: 258), у Фогта (V 235) неточно Mazáqʷ. В HOK зафиксировано имя 
Mezako, принадлежавшее родившемуся в 1889 г. уроженцу с. ХО; см. 
также Mazak в HOK1.

Mazhap (HOK), Мазхьап/Мазҳаԥ. Имя уроженца с. ХО 1878 г. рожд. 
Возможно и чтение Mazxap.

11 Kişi Adları Sözlüğü. Онлайн ресурс по адресу: http://www.tdk.gov.tr/index.php?op-
tion=com_kisiadlari &view=kisiadlari.
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Mazhar (Deft1: 36), Мазхьар/Мазҳар. Имя в дефтере убыха из с. Ар-
мутлу. Ср. каб. Мэзхьэр//Мэзхъэр (Шэрджэс, 2007, с. 107). Возможно и 
чтение Mazxar.

Mazәλ’ (DA III: 258), Mezә́λ’ (BK 1981: 17), МазылI. У Фогта неточ-
но Mazә́t’ (V 235). Из адыг. имени МэзылI, букв. ‘лесной человек’ (DA 
III: 258; Намитокова и др., 2000, с. 101).

Mazloh, Мазлох. Имя одного из предков убыха из окрестностей 
Дюздже12. Cр. абх. Мазлоу, каб. Мэзло.

Mehmét (Ч, Deft1, Deft2), Mähmät (Dirr I: 116), Мехмет (Кишма-
хов 750)/Меҳмеҭ. Ср. абх. Маҳмеҭ//Маҳмед, адыг. Мыхьамэт, абаз. 
МахIмат. Из араб. (‘прославленный’).

Mehmet Ali Bej (GO: Karalarçiftliği), Мехьмет Али Бей. Имя ро-
дившегося в 1850 г. на Кавказе представителя рода Гуагян. Сочетание 
имен Mehmet, Ali (см.) и тюрк. bej ‘господин’.

Mehmet Bej (Ч), Мехьмет Бей. Сочетание имени Mehmet (см.) и 
тюрк. bej ‘господин’.

Mehmet Emin Bey, Мехьмет Емин Бей. Имя родившегося на Кав-
казе отца турецкого военного и политического деятеля убыхского про-
исхождения (Berzeg, 2013, s. 39). Сочетание имен Mehmet, Emin (см. 
Emenuko) и форманта Bey.

Mehmet Hurşit Bey, Мехьмет Хурщит Бей/Меҳмеҭ Хәыршьыҭ 
Бей. Имя родившегося в 1827 г. в Убыхии османского деятеля из рода 
Bәžʲnaw (Berzeg, 2013, s. 205). Сочетание имен Mehmet, Hurşit (см. 
Xʷәršʲәt) и форманта Bey.

Mehmed Tatlosten Bey, Мехьмет Татлостен Бей/Меҳмеҭ 
Ҭаҭлосҭен Бей. Имя отца родившегося в 1892 г. деятеля османской 
эпохи (Berzeg, 2013, s. 157). Сочетание имен Mehmed, Tatlosten (см. 
Mehmet, Talusten) и тюрк. Bey.

Mehmetkeri (Deft2), Мехьметкери/Меҳмеҭқери. Имя отца родив-
шегося в 1880 г. жителя с. Узунтарла. Сочетание имени Mehmet (см.) и 
форманта -keri (см. выше).

Meisûrbí (Bell I: 33), Мейсурби. Сочетание имени Meisur (араб. 
Maisu:r, букв. ‘да поможет бог’) и тюрк. bij ‘господин’.

Mirza (Berzeg, 2013, s. 479), Мирза. Имя деда убыхского деятеля из 

12 Engin Hamte Öz.
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рода Sʲxapλә, умершего в 1860 г. в Убыхии. Ср. абх., абаз. Мырза. Из 
перс. ‘Amīr-zāde ‘сын принца’.

Mirzakan, Мирзакан (Кишмахов 749). Ср. абх. Мырзаҟан, адыг. Мэр-
зэкъан, Мырзэкъан, абаз. Мырзакъан. Из Mirza (см.) и тюрк. qan ‘кровь’.

Mirzahan (Berzeg 64), Мирзахъан. Сочетание имени Mirza (см.) и 
тюрк. хан ‘хан’.

Mişedart (Deft1: 29). Имя отца родившегося в 1874 г. жителя с. Чы-
нарлы. Точная фонетическая форма имени неясна.

Mәsawst, Мысауст. Мисауст – имя убыха из рода Фагуа, зафик-
сированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. абх. 
Мсоусҭ, адыг. Мышъэост, каб. Мысост, абаз. Мсауыст.

Muhammad, Мухаммад (Лавров 68). Ср. адыг. Мыхьамод, каб. Му-
хьэмэд, абаз. МухIамад. Из араб. (‘прославленный’).

Muhammed-Sedǝk-bej, Мухаммед-Седык-бей (Лавров 71). Сочетание 
имен Muhammed (см.), Sedәk (араб. ‘истинный’) и тур. bej ‘господин’.

Murad, Мурад (Лавров 136). По русским источникам XIX в. изве-
стен Мурад, житель долины Вардане (Колесов 1143). Ср. абх. Мураҭ, 
адыг., каб. Мурат, абаз. Мурад//Мурат. Из араб. (‘желанный’).

Murat-bej (Ч), Мурат-бей. Сочетание имени Murat (см. Murad) и 
тур. bey ‘господин’.

Murza, Мурза (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, зафиксиро-
ванное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. абаз. Мур-
за. См. Mirza.

Musa (DA III: 23, Deft1: 1). Ср. абх. Мыса, каб. Мусэ, абаз. Муса. 
Через араб. из др.-егип. ‘дитя’.

Mәstafá (SC 81), Mustafá (Ч, Deft2, GO), Мыстафа/Мысҭафа. См. 
Çerkez Mustafa в генеалогической таблице рода Гуагян (GO). Ср. абх. 
Мысҭафа//Мысҭаф, адыг. Мустаф, каб. Мэстафэ, абаз. Мыстаф. Из 
араб. (‘избранник’).

Mәzáwčʲ (LO 181, EO 68, V 236), Мыза́уч. Ср. абх. Мзауч, каб. Мы-
зэуш (из Мызэуч).

Mәzә́šʷ (V 236), Мызы́шу/Мызы́шә. Из убых. mәzә ‘ребенок’, ‘па-
рень’, и диминутивного суф. -šʷ.

N
Naho (Deft2: 9), Нахъо. Имя родившегося в 1844 г. на Кавказе жи-

теля с. Узунтарла. Точная фонетическая форма имени неясна. Из адыг. 
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Нахъу, либо каб. Нахуэ (в адыг. Нафэ) (см.: Papşu, 2002, s. 130).
Nak’ʲana:ɣʷ (DA III: 258), НакIьанагъу/Накьанаӷә. У Фогта (V 236) 

не совсем точно Nakʲaná:w.
Naršu, Наршу (Кишмахов 741). Cр. каб. имя Нарт-шу, букв. ‘нарт-

ский всадник’.
Našfuzi, Нащфузи (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Našxoži, Нэщхожьи (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Nefhoz (Landmann), Нефхоз. В первой части, по-видимому, адыг. 

нэф ‘свет, светлый’.
Neşiv (HOK), Нешив. Имя отца родившегося в 1899 г. уроженца с. ХО.
Nunu, Нуну (Eİ). Ср. каб. Нунэ.

O
Omar (Bell II: 388), Омар (Лавров 65), Ömer (DA III: 23, Ч). Омер –  

имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими источни-
ками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. абх. Омар, абаз. Омар. Из араб.  
(‘жизненный’).

Osman (Bell II: 379; Ч: Армутлу, Deft1), Осман (Кишмахов 749). Ср. 
абх. Осман, адыг. Осмэн, каб. Уэсмэн, абаз. Уасман. Из араб. (‘медли-
тельный’). См. также Wosman.

Osman Bej (GO), Осман Бей. Имя в выписке из дефтера родивше-
гося в 1858 г. на Кавказе жителя с. Караларчифтилиги (ум. в 1908 г.). 
Сочетание имени Osman и тюрк. форманта Bej (см.).

Osman Ferid (Berzeg, 2013, s. 488), Осман Ферид. Имя родившего-
ся в 1844 г. в Убыхии турецкого паши. Сочетание имен Osman (см.) и 
Ferid (из араб. ‘уникальный, редкостный’).

Ökeşah (Deft1: 36). Имя отца родившегося на Кавказе в 1827 г. жите-
ля с. Чынарлы. Точная фонетическая форма имени неясна. 

Ömer Pşımaf Bey (Berzeg, 2013, s. 455), Ёмер Пщымаф Бей. Имя 
отца родившегося в 1889 г. турецкого военного и политического де-
ятеля из рода Плоха (Berzeg, 2013, s. 455). Сочетание имен Ömer  
(см. Omar), Pşımaf (точнее: Pšʲәma:f) (см.) и тур. Bey.

Ömer Ǯʲanbulat (GO: Karalarçiftliği), Ёмер Джанбулат. Имя родив-
шегося в 1842 г. на Кавказе представителя рода Гуагян (ум. в Турции в 
1916 г.). Сочетание имен Ömer и Ǯʲanbulat (см.).

Özbek (Ч), Ёзбек. Ср. абх. Озбақь//Уазбақь, адыг. Узбек. Из тур. 
Özbek ‘узбек’.    
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P
Pá:čʲa (BK 1981: 20), Па́ча. Ср. абх., абаз. Ԥа́ча, каб. Пашэ (из Пачэ). 

Из адыг. пащ(э) (из пачэ) ‘вожак, предводитель’.
Paq’ʷazad (DA III: 258), Pәq’ʷazad (Dum 1955: 441; V 236), 

ПакъIуазад/Ԥаҟәазад. У Фогта (V 236) не совсем точно Paq’ʷәzad.  
Ж. Дюмезиль (RO II: 443) переводит с адыгейского (шапс.) как ‘Прямо-
угольная Шапка’ (‘Chapeau-Droit’). 

Penef (Landmann), Пенеф. Из адыг. пэ ‘нос’ и нэф ‘светлый’.
Pişvoy (Deft2: 5), Пищвой. Запись в дефтере имени жителя с. Узун-

тарла, родившегося в 1855 г. на Кавказе. На другой странице того же 
дефтера (Deft2: 12) имя Pişvo дано как женское. В первой части, веро-
ятно, адыг. пщы ‘князь’.

Pәtačʲ, Пытач (Eİ). Качество согласных (придыхательные либо 
глоттализованные) неясно.

Pronu, Прону. Имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русски-
ми источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Точная фонетическая форма 
имени неясна.

Pšʲalә́j (V 236), Pšʲelij (RO I: 1), Pšʲalә́ja (SC 93), Пщалый(а)/Ԥшьалый. 
Согласно Ж. Дюмезилю (DA III: 258), в убыхском возможна и форма с 
огласовкой Pšʲә-… . В адыгейском также Pšʲәlәj (SC 94). В первой части 
можно усматривать адыг. пщы ‘князь’.

Pšʲә, Пщы/Ԥшьы. В списке Eİ фиксируется в виде Пищи. Адыг. пщы ‘князь’.
Pšʲәfác’ʷ (DA III: 258), ПщыфацIу/Ԥшьыфаҵә. У Фогта не совсем 

точно Pšʲәfácʷ (V 236). В первой части адыг. пщы ‘князь’.
Pšʲәma:f (DA III: 258), Pšʲәmaf (V 236, Ч: Карапынар), Пщымаф. См. 

также Pişmaf – имя отца родившейся в 1853 г. на Кавказе жительницы  
с. Узунтарла (Deft2: 13). В HOK1 записано как Başmaf, в EI: Пищмаф. Ср. 
адыг. Пщымаф, букв. ‘счастливый (мафэ) князь (пщы)’. Абх. Шьмаф сюда 
же, с утратой начального билабиального и синкопой безударного гласного.

Pšʲәmaf-i-Dzuk (Landmann), Пщымаф-и-Дзук. Сочетание Pšʲәmaf 
(см.) и адыг. цIыкIу ‘маленький’.

Pšʲәq’an, ПщыкъIан/Ԥшьыҟан. В турцизированном произношении: 
Pışkan//Pşkan//Pşikan; в списке Eİ: Пищигъан; в моих записях в с. Кар-
лы: Pәšʲq’an//Pšʲq’an. Ср. абх. Ԥышьҟан, адыг., каб. Пщыкъан. Из адыг. 
пщы ‘князь’ и тюрк. къан ‘кровь; воспитанник’. Наличием глоттализо-
ванного q’ убыхская форма сближается с абх., каб. и абаз., в отличие от 
адыг., где присутствует неглоттализованный къ (q).
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Pşıtak (Landmann), Пщытак. В первой части адыг. пщы ‘князь’.
Pşutuk (Landmann), Пщутук. В первой части, по-видимому, адыг. 

пщы ‘князь’ (?). Ср. каб. имя Пщы-теху, разъясняемое как «изгоняю-
щий/свергающий князя» (?).

Pšʲәɣʷǝ́s (DA III: 258), Пщыгъуыс/Ԥшьыӷәыс. У Фогта (V 236) не 
совсем точно Pšʲәwә́s. Ср. адыг. Пщыгъуысэ (Papşu, 2002, s. 134). Со-
четание адыг. пщы ‘князь’ и гъусэ ‘спутник’.

Pşızatş (Landmann 2), Пщызач. В первой части адыг. пщы ‘князь’.

P’
P’ap’ә́žʷ//P’áp’әžʷ (V 64, 236), P’áp’әžʷ//P’áp’әžʷ (DA III: 31), P’ap’ә́žʷ 

(SC 93), ПIа́пIыжу/Папыжә. В публикации (Ch, E 1990–91: 2): P’áp’әzʷ. 
В произношении Эрола Эсенча: P’ap’ә́žʷ (Ч), в речи других информан-
тов в ХО искаженно P’a:pә́šʲ (Ч). В финале, возможно, žʷә ‘старый’. Ср. 
абх. Папиж, не вполне точно зафиксированное в Инал-ипа (2002, с. 111).

P’ap’ә́šʷk’ʷa (Ч: Армутлу), ПIапIы́шукIуа/Папы́шәкәа.
P’at’әxʷ, ПIатIыхъу/Патыхә. Патух – имя убыха из рода Фагуа, 

зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. 
абх. Патыхә, адыг., каб. ПIатIыхъу, абаз. ПIатIахв.

P’a:žʲ (DA III: 258), ПIажь/Пажь. У Фогта (V 236) P’ažʲ. Ср. абх. Пажь.
P’әt’á (SC 93), ПIытIа́/Пыта́. У Фогта (V 236) несколько неточно 

P’әtá. Возможно, сюда же Патта, зафиксированное в русских источниках  
1845 г. имя убыха из рода Дечен (Колесов 1143). Ср. абх. Пы́та, абаз. ПIы́тIа, 
адыг. ПIытIэ (Papşu, 2002, s. 134), каб. ПIы́тIэ (Джанашиа, 2007, с. 97).

Q
*Qalabej, Къалабей. В турцизированной транскрипции: Kalabey 

(Landmann). Из убых. qala, адыг. къалэ ‘крепость, город’ (араб.); во вто-
рой части тюрк. bey ‘господин’. Ср. каб. Къалэ-бэч то же.

Qalbačʲ (DA II: 13), Къалбач. Ср. адыг. Къалэбэч (Papşu, 2002,  
s. 119), абаз. Къальабакь. Из адыг. къалэ (араб.) ‘крепость, город’ и бэч 
(из бэкь), из тюрк. бек ‘господин’.

*Qaraxʷ, Къарахъу/Х’арахә. В турцизированной транскрипции: 
Karoh (Landmann). Ср. адыг. имя Къэрэхъу, букв. ‘пусть родится’ (На-
митокова и др., 2000, с. 99).

Qaré.zʲ (BK 1981: 27), Къарежъ/Х’арезь. По Ж. Дюмезилю (BK 
1981: 27), из тур. kara ‘черный’ и адыг. жъы ‘старый’.
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Qaspәwlat (DA III: 28), Qasbolát (Ч), Къаспыулат, Къасбола́т. В тур. 
транскрипции – Kasbolet (Berzeg, 2013, s. 422), Kasbulat (Eİ). Ср. адыг. 
Къасполэт, каб. Къэсболэт, абаз. Къазбулат. Из перс. (‘отличная сталь’).

Qasbolet Bej, Къасболет Бей. В Berzeg (2013, s. 422): Kasbolet Bey. 
Сочетание имени Qasbolet (см. Qaspәwlat) и форманта Bej.

*Qrәm-Gʲәrej, Кърым-Гьырей/Ҟрым-Гьырей. В русифицированной 
транскрипции: Крым-Гирей (Хафизова 140). Ср. каб. Кърым-джэрий, 
абаз. Кърым-гьарий. Сочетание имени Qrәm (от названия полуострова) 
и форманта -gʲәrej (см. выше). См. Krәm-Girej.

Qʷ
Qʷačʲe (Ч: ХЯ), Къуаче/Х’әаче.
Qʷә́q’ʷәšʷ (DA III: 258), Qʷәq’ʷә́šʷ (SC 93)/Х’әыҟәышә. У Фогта 

Qʷáqʷәšʷ (V 63, 236), в ранней записи Ж. Дюмезиля – Qʷuqʷužʷ (RO I). 
Конечный -šʷ может быть диминутивным суф.

Q’
Q’amlat, КъIамлат/Ҟамлаҭ. Имя основателя одной из патроними-

ческих линий рода Берзег, в тур. транскрипции – Kamlat (Berzeg, 2013, 
s. 175). Ср. абх. Ҟамлаҭ, абаз. Къамлат.

R
Ramazan (Landmann), Рамазан. Ср. абх. Рамзан, адыг., каб. Рэмэзан, 

абаз. Рамазан. Перс. из араб. (мусульманский месяц поста).
Rasә́m ağa (Ч: ХО), Расым агъа. Ср. абх., абаз. Расим. Из араб. rasim 

(‘обычай’) и тур. ağa ‘хозяин; господин’.
Rašʲәt (Deft1 Ч: CG), Ращыт/Рашьыҭ. Ср. абх. Рашьыҭ, адыг. Рэ-

щыд, каб. Рэшид, абаз. Ращид. Из араб. (‘идущий правильным путем 
наставник’).

Rašʲәt-bej (Ч: ХО), Ращыт-бей. Сочетание Rašʲәt (см. Rešʲә́t) и тюрк. 
bej ‘господин’.

Rešʲә́t (Ч: ХО), Рещы́т. Ср. абх. Решьыҭ. См. Rašʲә́t.
Rukeji (Landmann), Рукежи.
 

S
Saat-Girej, Саат-Гирей (Лавров 66, 104). Сочетание имени Saat 

(араб. ‘[счастливый] час’) и форманта -girej (см. выше). Ср. каб. 
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Сыхьэт-джэрий (из Сыхьэт-гьэрий). 
Saat-keri, Саат-кэри/Сааҭ-қери (Eİ). То же, что Saat-Girej (см.). 

Ср. абх. Сааҭ-қьари//Сааҭ-қьери//Саҳатқери, адыг. Сыхьат-чэрий (из 
Сыхьат-кьэрий).  

Sabít (Ч: ХЯ), Сабит. Из араб. (‘крепкий, прочный стойкий’).
Sait (Deft1), Саит. Ср. абх. Саид, адыг. Сахьид, каб. Сэхьид, абаз. 

Сайид//Сайыт//СагIид. Из араб. Seyid ‘счастливый’.
Samp, Самп (Лавров 73, Инал-ипа 183).
Savo, Саво (Eİ). Из адыг. шъауэ ‘парень’ ?
Saz, Саз (Eİ).
Sefer (Deft1), Сефер. Ср. абх. Сафер//Сафар, адыг. Сэфэр, каб. Сэ-

фар, абаз. Сафар. Из араб. (‘второй месяц мусульманского календаря’).
Sejәd-Ali (Ч: CN), Сейыд-Али. Сочетание имен Sejәd (см. Sait) и Ali (см.).
Selím (Ч), Селим. Ср. абх. Селым, адыг. Сэлым. Из араб. (‘здоровый, 

невредимый’).
Seuslʲan, Сэусльан (Eİ). Ср. абх. Сослан (редкое), осет. Сослан.
Sevtášʲ (Ч: GO, Karalarçiftliği), Севтащ/Севҭашь. Согласно ге-

неалогической таблице информанта Ёзкана Гуагян (Özkan Gögen), 
Севтащ Гуагян (Sevtášʲ Gʷagʲán) был дедом Рахиме Пиристу Валиде 
Султан (Rahîme Perestû Valide Sultan; 1831–1904) – седьмой жены ту-
рецкого султана Абдул-Меджида I и приемной матери султана Абдул- 
Хамида II13. В семейном архиве Ёзкана хранится ксерокопия докумен-
та османских времен, касающегося Рахиме Пиристу. Интересно, что 
на генеалогической таблице имя Sevtášʲ пишется в виде ȘevTaş, т.е. с 
начальным Ș и большой буквой T. См. также Sotáčʲ.

Sistaxula, Систахула (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, за-
фиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Точная 
фонетическая форма имени неясна. Ср. Состанкул (см. ниже)?

Skʷәr-bә́j (SC 92), Скуыр-бы́й/Сқәыр-бый. Во второй части – тюрк. 
bij ‘господин’. 

Smel, Смель (Лавров 181). Ср. абх. Смел, адыг. Исмел. К Ismail (см.). 
Sostangul, Состангул (Лавров 64, 116, 146). Состанкул (Колесов 

1143). Ср. абх. Сустан//Соустан, а также первую часть имени Сасҭанӷаз//
Сасҭынӷаз. Финальная часть может представлять тур. kul ‘раб’.

13 См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Пиристу_Кадын-эфенди.
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Sotáčʲ (Ч), Сотáч. По-видимому, то же, что Sevtášʲ (см.).
Sûbash (Bell I: 182), Субаш.
Sübuk (Deft2: 20). Имя родишегося в 1851 г. на Кавказе жителя  

с. Узунтарла. Точная фонетическая форма имени неясна. Убыхское или 
адыгейское (?).

Suɣan, Сугъан (Eİ).
Sukuşt (Ч: Karalarçiftliği), Сукущт. Точная фонетическая форма 

имени неясна. Согласно генеалогической таблице информанта GO, Су-
кущт был сыном Яхура (см. выше).

Susrán (Ч), Сусра́н. Имя убыха 1976 г. рожд. по фамилии Хунджа из  
с. Янык-кёй14. Ср. абх. Соусран/Сусран, адыг. Сосрэн (Papşu, 2002, s. 136).

Sʲ
*Sʲawaj, Шъэуай/Сьауай. См. в русской передаче имена убыхов 

Шеуей-уко-Мату (Лавров 149)//Шеуеюко-Мату (Лавров 72). Ср. адыг. 
Шъэуай, каб. Щэуей, абаз. Швоуай. В абазинской форме начальный шв 
является графической передачей каб. свистяще-шипящего щ.

*Sʲawazʲ, Шъэуажъ/Сьауазь. В орфографии (Eİ): Шъавэжь. Из 
адыг. шъауэ ‘парень’ и форманта -жъ в значении ‘большой’ (букв.  
‘старый’).

*Sʲawlaxʷ, Шеулех (Лавров 72, 141)/Сьаулахә. См. имена убыхов 
Шеулех-уко-Амщук (Лавров 72, 141), Шеулех-уко-Эдик (Лавров 72, 
141). Ср. абх. Соулаҳә, бзып. Сьоулаҳә, адыг. Шъэолэхъу, каб. Щолэхъу, 
абаз. ШвальахIв. Фонетически убыхская форма, данная здесь в рус-
ской передаче, должна соответствовать исходной для нее адыгейской. 
В абазинском имени начальный шв является графической передачей 
каб. свистяще-шипящего щ, а смягченный ль – кабардинского звонкого 
латерального спиранта. Согласно (Намитоковой и др., 2000, с. 110), в 
адыг. означает ‘парень (шъэо) Лэхъу’.

Sʲáwλ’әxʷ (DA III: 258), ШъаулIыхъу/Сьаутлыхә. Имя отца Тевфика 
Есенча. У Фогта не совсем точно Šó:λ’әxʷ (V 236); ср. также Sʲewλ’әqʷ 

14 Некоторое время назад турецкие власти позволили официально регистрировать де-
тей не только согласно мусульманским или турецким канонам; данное кавказское (не 
турецкое и не мусульманское) имя является примером нынешнего либерализма в Тур-
ции в отношении выбора имен детей.
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(DA III: 32). Согласно Ж. Дюмезилю, из адыг. шъау-лIыхъу ‘героиче-
ский парень’ (le garçon heroique).

*Sʲawfәžʲ, Шъауфыжь. В орфографии Eİ: Шъофижь. Ср. адыг. 
Шъэофыжь, букв. ‘белокурый парень’.

Sʷ
Sʷáqʷa (V 236), Шъуакъуа/Сәах’әа. Убых. sʷa ‘белый’, qʷa ‘сын’. 
Sʷásʷaqʷa (V 236), Шъуашъуакъуа/Сәасәх’әа. В транскрипции MC: 

Şeşüyako. В финальной части, вероятно, убых. qʷa ‘сын’.

Š
Šaxʷmašáč’ʲa (SC 71), ШахъумашакIа/Шахәмашаҷа.
Šexurxa, Шехурха (Лавров 73).
Šáɣә (RO I: 30, DA I: 74), Ша́гъы/Ша́ӷы. В публикации 1955 г. (RO I: 

30) имя героя (по фамилии Merčʲan) передано как Šéɣә, т.е. с ударением 
на первом слоге.

Şakir (Landmann), Шакир. Ср. абх. Шьақьыр. Из араб. (‘благодаря-
щий’).

Şaşuk (HOK), Шашук или Щащук. Имя отца родившегося в 1879 г. 
уроженца с. ХО. 

Şav (Deft2: 13), Шав. Имя отца родившейся в 1855 г. на Кавказе 
жительницы с. Узунтарла. Неясно, относится ли к убыхам (?). От адыг. 
шъауэ ‘парень’ ? Ср. фамилию Şav у одного из деятелей черкесской 
диаспоры (Berzeg, 2013, s. 580).

Šogen (Инал-ипа, 2015, с. 181), Шоген. Ср. абх. Ш(о)угьан, каб. 
Щоджэн (из Щогьэн). Из осет. (‘священник, поп’).

Šáwma:j (DA III: 258), Шэумай. У Фогта Šó:maj (V 236).
Şeközetş (Landmann), Шекёзеч. Для второй части ср. Pşı-zatş, Xazači.
Șıhım Bey (Berzeg, 2013, s. 321), Шыхьым Бей. Имя отца родившей-

ся в Убыхии в 1826 г. одной из жен турецкого султана Абдюльмеджида 
из рода Дечен.

Šumaf (Deft1: Șumaf или Șamaf), Шумаф. Имя отца родившей-
ся в 1841 г. в Убыхии жительницы села Чынарлы. В списке Eİ: 
Щьумаф. См. также Шимаф – имя убыха из рода Фагуа, зафик-
сированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. 
адыг. Шыумаф, букв. ‘счастливый всадник’. Возможно, сюда же 
абаз. Шмаф.
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Šʲ
*Šʲapsә́ɣ (Deft2: 13), Щапсыгъ/Шьаԥсыӷ. Șapsok – имя отца родив-

шейся в 1881 г. жительницы с. Узунтарла. Убыхское или адыгейское. 
По названию адыгейского племени шапсугов.

Šʲafithan, Щьафитхьан (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Šʲapšʲu, Щапщу (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Šʲašʲaduk, Щащадук (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Šʲašʲamak. В орфографии Eİ: Щьащьэмак. Точная фонетическая 

форма имени неясна.
Šʲipkan, Щипкан (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. В 

финале, возможно, тюрк. qan ‘кровь, воспитанник’. Может представ-
лять собой и искаженную форму от Pšʲәq’an (см.).

T
Taha (Deft1: 36), Тахьа/Ҭаҳа. Çerkes Taha – имя родившегося на Кав-

казе в 1827 г. жителя с. Чынарлы. Из араб. (название 20-й суры корана).
Taho, Тахьо/Ҭаҳо (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Talaq’an, Тэлакъан (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Talatak или Talutak (?) (Deft1: 35). Имя отца родившейся на Кавказе в 

1831 г. жительницы с. Чынарлы. Точная фонетическая форма имени неясна.
Talusten (DA III: 23), Talüstan (HOK), Talustan (MC), Татлестан 

(Лавров 136)/Ҭалусҭен, Ҭаҭлесҭан. См. также форму Tatlosten в име-
ни Mehmed Tatlosten Bey (см. выше) и Татлистан – имя убыха из рода 
Фагуа, зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 
1143). Ср. абх. Ҭаҭласҭан, адыг. Талъустэн, каб. Толъэстэн, абаз. То-
льыстан//Тальустан. Из карач.-балк. Тау-cултан ‘горный князь’.

Tamә́r (Cahiers 6), Тамыр/Ҭамыр. Из тур. Timur ? Ср. абх. Ҭеймыр//
Ҭемыр, каб. Темыр//Тимур, абаз. Темур, Темыр, Тимур. Из тюрк. (‘железо’).

Tamış (Landmann), Тамыш. Ср. каб. имя ТIэмашэ (?).
Tašʲ, Тащ (Eİ). Качество смычного (T либо T’ ) неясно. То же касает-

ся и финали – ввиду обычной делабиализации в речи убыхов, утратив-
ших родной язык. Слово напоминает убых. t’ašʷ ‘младший’; ср. также 
абх. Ташә, детское имя мальчиков.

Temrәqʷ, Темрыкъу/Ҭемрых’ә. Темрух – имя убыха из рода Фагуа, 
зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Ср. 
абх. Ҭемрыҟәа//Ҭеймырҟәа, адыг. Темырыкъу, каб. Темрыкъуэ, абаз. 
Темрыкъва. Из тюрк. Timur, букв. ‘железо’ и адыг. къуэ ‘сын’.
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Tensuf (Berzeg 90), Тенсуф.
Tewcʷažʲ, Теуцуэжь/Ҭеуцәажь. В транскрипции Eİ: Тэвучьэжь. Ср. 

адыг. Теуцожь, букв. ‘становись (крепко на ноги)!’. 
Тляж (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, зафиксированное русскими 

источниками в 1845 г. Точная фонетическая форма имени неясна. Начальное 
сочетание указывает на латеральный (λ или λ’); ср. адыг. Лӏэуж, каб. ЛIэужь (?).

Txaqʷa, Тхъакъуа. Зафиксировано в HOK как Thaho oğlu Hakkı 
‘Хаккы, сын Тхахо’, что подразумевает личное имя отца уроженца  
с. ХО родившегося в 1884 г. Функционирует и как фамилия (см.: Чи-
рикба, 2015, с. 471). Ср. каб. Тхьэкъуэ, букв. ‘бога сын’. 

Tosnakûl (Bell II: 3), Тоснакул. Финальная часть может представ-
лять собой тур. kul ‘раб’.

Tovelpar (Berzeg 90), Тюльпар (Лавров 119), Тюлькар (Лавров 123), 
Товелпар (Кишмахов 747).

Tuho, Тухьо (Eİ). Ср. адыг. Тэхъу, каб. Тохъу(э).
T’әɣʷrәɣʷ, ТIыгъурыгъу/Тыӷәрыӷә. В орфографии Eİ: Тыгъуругъу. Букв. 

‘филин’ (убых.). Если в начале слова на самом деле Т, а не T’, то имя долж-
но быть заимствованным из адыгейского (ср. адыг. тыгъурыгъу ‘филин’).

Tәɣʷә́zʲ (DA III: 258), Тыгъужъ/Ҭыӷәызь. У Белла (Bell II: 261) 
имя фиксируется как Tûgûz, у Лонгворта (Longworth, 1840, p. 34) как 
Tougouse, у Фогта (V 236) не совсем точно Tәɣʷә́z; см. также запись 
Doğuş в HOK1 и Тыгъужь в списке Eİ. Из адыг. тыгъуы-жъ ‘волк’ 
(букв. ‘старый вор’, или скорее ‘ворюга, ворище’).

Tәɣʷә́źʲ Ahmet, Тыгъужъ Ахьмет/Ҭыӷәызь Аҳмеҭ. См. Toguz Ahmet –  
имя родившегося в 1854 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла (Deft2: 15). 
Убыхское или адыгейское. Сочетание имен Tәɣʷә́zʲ и Ahmet (см.).

T’
T’á:t’a (V 236), ТIатIэ/Тата. Ср. абх. Тата, абаз. ТIатIа, адыг. 

ТIатI. В абх.-абаз. означает ‘мягкий, нежный’.
T’әžʲá (DA III: 258), ТIыжьа. У Фогта (V 236) неточно Tʷәžʲá. Ср. 

каб. имя (с. Уляп в Адыгее) ТIыжьа (Джанашиа, 2007, с. 101).

U
Urûtsûk (Bell II: 40), Уруцук. Ср. имя убыха Urûtsûk-okû Islam из 

рода Shemitt (Bell II: 40). Во второй части (-tsûk), возможно, адыг. 
цIыкIу ‘маленький’. 
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V
Varuz (Landmann), Варуз.
Vordežoko, Вордежоко (Ворошилов 48; Berzeg, 2013, s. 601). Собствен-

но, Вордеж, поскольку конечное -око может представлять убых. -а-къуэ ‘его 
сын’. Таким образом, Вордежоко – патроним, означающий ‘сын Вордежа’.

Vozuršej, Возуршей (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, за-
фиксированное русскими источниками в 1845 г. Точная фонетическая 
форма имени неясна.

W
Wosman (DA I: 69). См. Osman.
*Wәrәsbij, Vuruspiy (Landmann), Вуруспий. Ср. адыг., каб., абаз. 

Урысбий. Из wәrәs ‘русский’ и bij ‘господин’.

X
Xapeš, Хапеш (Лавров 149). См. имя убыха Хапеш-уко Элебуз 

(Лавров 149). Ср. абх. муж. имя Ҳапышә.
Xapλә́zʲ (DA III: 258), Хаплъыжъ/Хаԥҭлызь. У Фогта неточно 

Xaptә́z (V 236). Во второй части – адыг. плъыжъ ‘красный’. В первой 
части либо адыг. хьэ ‘собака’, либо фонетически упрощенное адыг. 
шъхьэ ‘голова’ (в заимствованиях убыхи меняли адыг. хь на хъ).15

Xasan (DA I: 62, Кишмахов 749), Хасан. См. Hasan.
Xas-kerә (M 353), Хас-керы. Ср. абх. Ҳаз-гьери, каб. Хьэз-джэрий, 

абаз. Хаз-гьарий. Сочетание Xas (араб. ‘особенный, лучший’) и 
форманта kerә (см. выше).

Xatәqʷ (Deft2: 21), Хъатыкъу/Хаҭых’ә. Имя отца родившегося в 
1844 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла. В дефтере передано как Hatuk. 
Убыхское или адыгское (?).

Xatәqʷážʷ (EO 31, V 236, DA I: 58), Хъатыкъуажу/Хаҭых’әажә. 
Ср. абх. Ҳаҭхәажә. Сочетание Xatәqʷ (см.) и абх. ажә, убых. жуы 
‘старый’.

Xazači, Хазачи (Лавров 138). См. также Hazeс, имя одного из 

15 Такую же мену хь на хъ шапсугские информанты С. Джанашиа (в 1929 г.) приписы-
вали «сочинским хакучам» (хьакIуыцу). Этого явления у хакучей в окрестностях Лаза-
ревской я не наблюдал; не исключено, что информанты С. Джанашиа (2007, с. 80) со-
хранили воспоминание о данной фонетической особенности адыгейской речи убыхов. 
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жертвователей на строительство мечети в ХО (HOK1). Ср. абх. Ҳазач(а), 
адыг. Хьэзещ (из Хьэзеч), каб. Хьазешэ (из Хазечэ). Из адыгского 
‘разводящий/дрессирующий (зечэ) собак (хьэ)’ (Намитокова и др., 
2000, с. 107). Абх. и убых. формы отражают шапсугскую фонетику 
(сохранение старой придыхательной мягкой аффрикаты ч, перешедшей 
в спирант в других адыг. диалектах и в каб.).

Xotšir, Хотшир (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, 
зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). 
Точная фонетическая форма имени неясна.

Xozerbek, Хозербек (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, 
зафиксированное русскими источниками в 1845 г. (Колесов 1143). Точная 
фонетическая форма имени неясна. Ср. каб. имя Хьэзыр и тюрк. бек ‘господин’.

Xәšʲәr, Хъыщыр (Eİ). Из адыг. Хьащыр, букв. ‘щенок’; сюда же каб. 
Хьэшыр. Мена адыг. хь (h) на убых хъ (x) в заимствованиях регулярна. 

Xʲ
*Xʲәrpәsʲ (Deft1: 3), Хъьырпышъ/Хьырԥысь. В дефтере имя 

записано как Herpiç. Ср. абх. Хьрыԥс, бзып. Хьрыԥсь, букв. ‘золотой 
(хьы) парень (арԥысь)’.

Xʲәta (BK 1981: 15), Хъьыта/Хьыҭа. В Хаджыосманкёе, где 
я записал это имя в виде Xәt’e, по одним данным оно является 
прозвищем/именем, по другим – фамилией (см.: Чирикба, 2015, с. 474). 
В литературе оно выступает как мужское имя, см. у Месароша (М 23) 
Hәjta, у Дюмезиля (DA III: 34) Hәt’a, у Дюмезиля и Есенча (BK 1981: 
15) Xʲәta. Неясен перебой t/t’; ср., впрочем, аналогичную ситуацию с 
абх. муж. именем Хьыт//Хьыҭ.

Xʷ
Xučʲ (M 23), Хъуч/Хәыч. Ср. абх. а-хәыҷы ‘маленький’ (?).
Xuduɣun, Хъудугъун (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Xʷәlә́čʲ (V 236, SC 93), Xʷәlečʲ (RO I: 1), Хъуылы́ч.
Xʷәršʲәt (Deft2: 21), Хъурщыт/Хәыршьыҭ. Имя родившегося на 

Кавказе в 1844 г. жителя с. Узунтарла. Передано в виде Hurşit. Ср. абх. 
Хәыршьыҭ. Из перс. (‘сияющее солнце’).

Xʷәsán (EO 68, V 236), Hüsejn (LO 183), Хуссейн (Лавров 68 из Бел-
ла), Hüseyin (Berzeg 90, DA III: 23), Hüsejǝn (Ч: Yenikoy), Xusejn (Ч: ХЯ), 
Хъуысан//Хъусейн. Ср. абх. Хәсен//Хәсин, адыг. Хъусен, каб. Хъусен//
Хъусин, абаз. Хвсин//Хвсейн. Из араб. (уменьшит. форма от Hasan, см.).



В. А. Чирикба

150

Xʷәsejәn Daim, Хъусейын Даим. Hüseyin Daim – имя родившегоя 
в Убыхии османского паши убыхского происхождения из рода Dәzʲә 
(Berzeg, 2013, s. 344). Из Xʷәsejәn (см. Xʷәsán) и Daim (из араб. ‘непре-
рывный, бесконечный’).

 
Z

Zabit, Забит (Eİ)/Забиҭ. Ср. адыг. Забыт, каб. Зэбыт, абаз. Забыт. 
Из перс. (‘правитель, чиновник’).

Zafás (SC 93), Zefes (Berzeg, 2013, s. 18), Зафас. Ср. абх., абаз. Зафас, 
адыг. Зэфэс; из адыг. ‘съезд, собрание’ (Намитокова и др., 2000, с. 24).

Zafq’ara (Ч: ХО, CN, Deft1), ЗафкъIара/Зафҟара. Ср. абх. Зафҟара. 
В турцизированной транскрипции в дефтере жителей с. Чынарлы 
(Deft1) передано как Zefkare, а в HOK1 – как Züfkârî.

Zakarija (BK 1981: 26), Zekʲerija (DA I: 70), Закария//Зекьерия. Ср. абх. 
Зақьарийа, адыг. Зэчэрый//Зэчэрий (из Зэкьэрый//Зэкьэрий), шапс. Зэкьэрыйэ 
(Джанашиа, 2007, с. 61), абадз. Zekeríje (Ч), каб. Зэчрей (из *Зэкьэрей), абаз. 
Закьарыйа//Закьерйа. Из др.-евр. (‘памятный’, ‘тот, о котором помнит бог’).

Zakkara, Заккара (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Zakuš, Закущ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Zamlej (M 23), Замлей.
Zaurbek, Заурбек (Кишмахов 148). Ср. абх. Заурбақь, адыг., каб. Заур-

бэч (из Заурбэкь), абаз. Заурбакь. Из имени Zaur и тюрк. bek ‘господин’.
Zaz, Заз (Eİ). Ср. адыг. Зазэ, каб. Зазий, Зазу, или Зэзие (?).
Zeλәkʷ Memet (Ч: Узунтарла), Зелъыку Мемет/Зеҭлықә Мемеҭ. 

Имя приехавшего с Кавказа деда жителя с. Узунтарла. Сочетание имен 
Zeλәkʷ и Memet (см. Mehmét).

Zeşipliko Mustafa (Ч, с. Тепеджик), Зещиплико Мустафа. Имя в ге-
неалогической таблице рода Цуыле из с. Тепеджик16. Сочетание имен 
Zeşipliko и Mustafa (см.). В первом имени конечный слог (-ko) пред-
ставляет собой убых. qʷa или адыг. къуэ ‘сын’. 

Zevik (Landmann), Зевик.
Zәk’ʷ (Ch, E 1990–91: 2), ЗыкIу/Зыкә. Ср. каб. ЗекIуэ (букв. ‘идущий’) (?).
Zәzә́k’ʷ (DA III: 258), ЗызыкIу/Зызыкә. См. также Зозику – имя убы-

ха из рода Фагуа, зафиксированное русскими источниками в 1845 г. 

16 Материалы предоставлены Gürol Demir (Cʷәle).
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(Колесов 1143). Zızuk – имя отца родившегося в 1877 г. уроженца с. ХО 
(HOK). У Фогта Zәzә́qʷ (V 236). Ср. адыг. Зазыкъу/Зэзыкъу.

Zʲ
Zʲәp’ә́t’ (DA III: 258), ЖъыпIы́тI/Зьыпы́т. У Фогта (V 236) неточно -t. В 

списке HOK Zıbıt записано как имя отца родившегося в 1879 г. уроженца с. ХО.

Ʒ
Ʒäfäs (DA III: 42), Дзэфэс/Ӡефес. См. Zafás.
Ʒapšʲ, Дзэпщ/Ӡаԥшь. Dzepş, имя отца родившегося в 1815 г. 

в Убыхии одного из убыхских лидеров Зейшва Баракай Исмаил Бея 
(Berzeg, 2013, s. 601). Ср. адыг., каб. Дзэпщ (букв. ‘князь/предводитель 
армии’); в абх. фамильное имя Ӡаԥшь-иԥа (‘сын Дзапща’).

Ǯʲ
Ǯʲadәzʲ (DA III: 34), Джьадыжъ/Џьадызь. В транскрипции MC: 

Cadıj (MC), в М 23: ǯʲa:dәz.
Ǯʲamál Kʲaazә́m (Ч: Tepecik), Джамал Кьаазым/Џьамал Қьаазым. 

Сочетание имен ǯʲamál (араб. ‘красота’, ‘совершенство’) и Kʲaazә́m 
(араб. ‘сдерживающий свой гнев’).

Ǯʲambulat (Trois 105), Ǯambulat (Trois 114; V 236), Джембулат 
(Лавров 45, 67)/Џьамбулаҭ. Зафиксировано А. Фонвилем (1990, с. 12) 
как Жамбуллет. Ср. адыг. Джамболэт, каб. Жэмболэт, абаз. Джьам-
больат//Джьамбулат. См. Ǯʲanbulat.

Ǯʲanbolat (Landmann, Eİ), Джьанболат/Џьанболаҭ. См. Ǯʲanbulat.
Ǯʲanbulat (Ч; Berzeg, 2013, s. 151; Eİ), Джьанбулат/Џьанбулаҭ. Из 

ǯʲan (перс. ‘душа’) и тюрк. bulat ‘сталь’. См. Ǯʲambulat.
Ǯʲarәm (Berzeg, 2013, s. 70), Джарым/Џьарым. Ср. каб. имя Жэрым (из 

Джэрым), адыг. (шапс.) фамильное имя Джьэрым. В абх. Џьарым-хан. По-
видимому, из араб. jarīm ‘огромный, объемный’, либо ‘виновный’.

Ǯʲumgat, Джумгат (Колесов 1143). Имя убыха из рода Фагуа, за-
фиксированное русскими источниками в 1845 г. Точная фонетическая 
форма имени неясна.

Ǯʲәrtágʲ (V 236), Žʲәrtäkʲ (DA III: 42), Джьырта́гь, Жьыртакь.
Ǯʲәχ Mustafa (Ч: Karalarçiftliği), Джьых Мустафа/Џьых́ Мусҭафа. 

Согласно генеалогической таблице рода Гуагян информанта GO, Cıh 
Mustafa был родившимся в 1902 г. сыном Гок Абдуллы (см. выше), 
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Сочетание имен ǯʲәχ (производно от убых. этнического термина, обо-
значавшего абхазов либо абадзехов, см. об этом термине: Чирикба, 
2015, с. 405–407) и Mustafa (см.).

ЖЕНСКИЕ ИМЕНА

Ajšʲe (Berzeg, 2013, s. 321), Айще. Ayşe Hanım (или Düzd-i Dil 
Hanımefendi) – имя родившейся в 1826 г. в Убыхии третьей жены ту-
рецкого султана Абдюльмежида I (Abdülmecid I) по фамилии Дечен. 
Ср. абх. А(а)йшьа, адыг. Айщэт, каб. ХьэIишэт, абаз. Айша//Айшат//
ГIайщат//Айыша. Из. араб. (‘живущая’).

Anan Hafize (Deft1: 16), Анан Хьафизе/Анан Ҳафизе. Имя родив-
шейся на Кавказе в 1834 г. жительницы с. Чынарлы. Сочетание имен 
Anan (из араб. или др.-евр. ‘тучи’) и Hafize (араб. ‘защитница’). 

Atije (Deft1: 12), Атийе/Аҭийе. Atiye – имя родившейся в 1856 г. на 
Кавказе жительницы с. Чынарлы. Ср. абх. Аҭйа. Из араб. (‘подарок, дар’).

Badik, Бэдик (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
C’әk’ʷ-ded (Ч: Kozan)//Zәkdét (DN), ЦIыкIу-дед/Ҵыкә-дед.  

Из адыг. имени ЦIыкIу-дэд, букв. ‘очень (дэд) маленький (цIыкIу)’. В 
адыг., по данным С. Джанашиа (2007, с. 70), является муж. именем.

Čʲačʲa, Чача (Eİ). В орфографии Eİ: Чьачьа. Точная фонетическая 
форма имени неясна.

Čʲina, Чинэ (Eİ). В орфографии Eİ: Чьинэ. Точная фонетическая 
форма имени неясна.

Daruhan (Berzeg, 2013, s. 137), Дарухъан. Имя матери родившейся в 
1830 г. в Убыхии жены турецкого султана Абдул-Меджида.

Dešʲafoz (Ч: Узунтарла), Дещафоз.
Devletхan (Deft1: 26), Девлетхъан. Devlethan – имя родившейся на 

Кавказе в 1853 г. жительницы с. Чынарлы. Ср. также Дэвлэтхьан в спи-
ске Eİ. Сочетание Devlet (из араб. ‘государство’) и тюрк. han ‘госпо-
дин’. Также муж. имя.

Elmas (Ч: CG), Элмас. Имя представлено в генеалогической табли-
це рода Цуыле из с. Тепеджик. Из тур. (‘алмаз’).

Emine (Deft2: 10), Эмине. Имя матери родившейся на Кавказе в 
1844 г. жительницы с. Узунтарла. Жен. форма от Emin. 

Esma (Ч: CG), Эсма. Имя представлено в генеалогической таблице 
рода Цуыле из с. Тепеджик. Из араб. (‘великолепная, возвышенная’).
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Fäfe (Ч: DN), Фафэ. Имя абхазской бабки Nilgün Dečʲen (DN) из ХЯ. 
Ср. абх. Фафа, адыг. Фаф.

Fatima (Deft1: 26), Фатима/Фаҭима. Имя матери родившейся в 1844 г.  
на Кавказе жительницы с. Чынарлы. Ср. абх. Фатима//Фаҭыма, адыг. 
Фатима, каб. ФатIимэт, абаз. ФатIима. Из араб. (‘отнятая от груди’).

Fatma (Deft2: 10), Фатма/Фаҭма. Имя родившейся в 1844 г. на 
Кавказе жительницы с. Узунтарла. Ср. абх. Фаҭма, адыг. Фатмэ, абаз. 
Фатма. То же что предыдущ.

Ferayı Hanım (Ч: Армутлу), Ферайы Ханым. Имя родившейся в 
Убыхии бабки (из рода Берзег) информанта 1930 г. рожд. Из тур.

Firdes (DA III: 33), Фирдес. Ср. абх. Фырдос//Фырдосйа//Фардосйа, адыг., 
каб. Фэрдаус, абаз. Фардаус//Фирдаус. Из авест. ‘рай’ (через перс., араб. и тур.).

Fәžʲ (Kozan), Fižʲ (Ч: ХЯ, Чавущкёй), Фыжь. В транскрипции Eİ: 
Фижьи. Адыг. Фыжь, букв. ‘белая’.

Fügen (Ч: Karalarçiftliği), Фюген. В генеалогической таблице ин-
форманта GO имя одной из продолжательниц рода Гуагян. Из перс.

Gafus (Deft2: 12), Гафус. Не вполне ясно, относится ли имя к убы-
хам. Имя матери родившегося на Кавказе в 1844 г. жителя с. Узунтарла.

Gošʲanә́s (Ч: CNi), Гощаныс. Ср. абх. Гәашьаныса, каб. Гуащэнысэ, 
абаз. Гващаныса. Из адыг. гуащэ ‘госпожа, хозяйка’ и нысэ ‘невестка’.

Gošʲenaɣʷ (Ч), Гощенагъу/Гошьенаӷә. Ср. адыг. Гощнагъу, каб. Гуащэнагъ-
уэ, абаз. ГващанагIва. Из адыг. гуащэ ‘госпожа, хозяйка’ и нагъуэ ‘кареглазый’.

Gošʲepaq (Ч), Гощепакъ/Гошьеԥах’. Ср. адыг. Гощпакъ, каб. Гуащэ-
пакъэ. Из адыг. гуащэ ‘госпожа, хозяйка’ и пакъэ ‘курносый’.

Gʷagʷә (EO 59; V 235), Гуагуы/Гәагәы. Ср. абх. Гәагәа (тж. муж.), 
каб. Гуагу(э), абаз. Гвагва.

Gʷašʲa-maf, Гуащэ-маф. В списке Eİ представлено как Къущмаф/
Кущ(э)маф. Из адыг. ‘счастливая (мафэ) госпожа’ (гуащэ).

*Gʷašʲan, Гуащан/Гәашьан. В списке Eİ представлено как Кэщьэн. 
Ср. каб. Гуащэнэ, из гуащэ ‘госпожа, хозяйка’ и анэ ‘мать’.

Gʷašʲa-nan, Гуащэнан. В списке Eİ представлено как Къущэнан. Ср. 
адыг. Гуащнан, каб. Гуащэнанэ, из гуащэ ‘госпожа’ и нанэ ‘мама’.

Gʷašʲefíš//Gošʲefižʲ (Ч: ХЯ, DN), Гуащефижь/Гәашьафижь. В деф-
тере с. Узунтарла (Deft2: 15) записано как Köşefiş, в списке Eİ как Ко-
щэфижь и Къущэфижь. Из адыг. Гуэщэ-фыжь (‘белокожая госпожа’).

*Gʷašʲenaχʷ, Гуащэнэху/Гәашьанах́ә. Köşenuh – имя матери родив-
шейся в 1893 г. жительницы с. Узунтарла (Deft2: 2).
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*Gʷašʲaxʷәraj, Гуащахъурай/Гәашьахәырай. В транскрипции MC: 
Goşehuray (MC). Köşehoray – имя родившейся в 1893 г. жительницы с. 
Узунтарла (Deft2: 2). В другой записи из того же документа (Deft2: 9) 
имя передано как Koşehuvari, а на с. 15 – как Köşehuvari. Из адыг. гуащэ 
‘госпожа, хозяйка’ и xъурай ‘круглая’.

Guɣzan, Гугъзан/Гуӷзан (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Gʷәšʲef (Ч), Гуыщеф. Ср. каб. ГуащэфI (?), с гуащэ ‘хозяйка, госпо-

жа’ в первой части, хотя огласовка начального слога в убыхском делает 
это сравнение несколько сомнительным.

ɣʷәla (Deft2: 5), Гъуыла/Ӷәыла. Ğula – имя матери родившегося в 
1855 г. на Кавказе жителя с. Узунтарла. Ср. адыг. Гъуыл, каб. Гъуылэ.

Habibe (Deft1), Хьабибе/Ҳабибе. Имя родившейся в 1844 г. на Кав-
казе жительницы с. Чынарлы. Ср. абх. Ҳабиба, адыг. Хьабиб, каб. Хьэ-
бибэ, абаз. ХIабиба. Из араб. (‘любимая’).

Hakor (Deft2: 9), Хакор. Имя матери родившегося в 1844 г. на Кав-
казе жителя с. Узунтарла. Точная фонетическая форма имени неясна. 
Неясно, относится ли оно к убыхам. Ср., быть может, абх. Хьыкәыр, с 
хьы ‘золото’ в первой части (?).

Hamide (Deft1: 2), Хьамиде/Ҳамиде. Имя родившейся в 1841 г. на 
Кавказе жительницы с. Чынарлы. Ср. абх. Ҳамида, каб. Хьэмыдэ. Из 
араб. (‘восхваляющая’). 

Hanәfa (RO II: 448; V 235), Хьаныфа/Ҳаныфа. Ср. абх. Ҳаниф(а), 
адыг. Хьаниф, каб. Хьанифэ, абаз. ХIанифа. Из араб. (‘истинная’).

Havva, Хавва (Лавров, 1968, с. 77). Имя на надгробной плите XVIII 
в. найденной в окрестностях Сочи, посвященной умершей дочери Му-
хаммад-Ага Берзека. Ср. каб. Хьэвэ. Из др.-евр. (‘жизнь, жизненная’).

Haǯʲәxan (DA III: 32, Deft1, Deft2), Хьаджьыхъан/Ҳаџьыхан. В 
дефтере жителей с. Чынарлы (Deft1) записана родившаяся в 1858 г. на 
Кавказе Hacıhan Ayşe, а в дефтере с. Узунтарла – родившаяся на Кав-
казе в 1829 г. Hacıhan; см. также Хьаджыхьан в списке Eİ. Ср. абх. 
Ҳаџьхан, адыг. Хьаджьхъан//Хьаджьыхъан (Джанашиа, 2007, с. 70), 
абаз. ХIаджьхан. Сочетание Haǯʲә (см.) и тюрк. xan ‘хан’.

Inǯʲә Xanәm, Инджи Ханым/Инџьи Ханым. Имя матери родив-
шегося в Убыхии паши из рода Берзег (Berzeg, 2013, s. 117). Ср. абх. 
Инџьи Ҳаным. Сочетание имен Inǯʲә (из тур. имени İnci, букв.  ‘жем-
чуг’) и Xanәm (из тур. hanım ‘госпожа’). 

Kašʲ, Кащ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
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Kokas, Кокэс (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Kʷakʷa (DA III: 34), Куакуа/Қәақәа. Может быть, сюда же Kok – имя ро-

дившейся в 1834 г. на Кавказе жительницы с. Узунтарла (Deft2: 32) и Каку 
в списке Eİ. Ср. абх. Қәақәа, адыг. Куаку(э), каб. Куаку(э), абаз. Кваква.

Kudejnet Xanәm, Кудейнет Ханым. Kudeynet Hanım – имя матери 
родившегося в 1847 г. в Убыхии османского паши из рода Щхаплы 
(Berzeg, 2013, s. 486). Сочетание имени Kudejnet и тур. Hanım ‘госпо-
жа’. Ср. каб. муж. имя Къудэнет.

Kuzi, Кузи (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Kuka, Кукэ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Kukašʲ, Кукьащ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна.
Marzan, Мэрзан (İE).
Merem (RO II: 449), Мерем. Из контекста не вполне ясно, муж. имя 

или жен. Ср. адыг. жен. имя Мерем (из имени богини пчеловодства, 
ассоциируемой со святой Марией).

Marithan, Мэритхьан (İE).
Nafiye, Нафийе. Nafiye Berzeg (род. в 1830 г. в Убыхии) – одна из 

жен турецкого султана Абдул-Меджида I. Из араб. (‘ценная’).
Nakušʲ, Накъущ (İE). Точная фонетическая форма имени неясна. 

Ср. абх. (бзып.) муж. имя Накәыҷ (?).
Nan, Нан (Eİ). Убых. nan(a) ‘мама! (вокатив)’ (V 152).
Nanә́w (Ч), Наныу. В списке Eİ представлено как Нану//Нанув. Ср. 

адыг. Наныу (букв. ‘дитя’), абаз. Нану. Ср. также убых. nanaw ‘младенец’.
Naşfo (Deft2: 13), Нашфо. Имя матери родившейся в 1853 г. на Кав-

казе жительницы с. Узунтарла. Для первой части см. адыг. нэ ‘глаз’; для 
финали ср. адыг. шъхуэ, шапс. фуэ ‘большой’ (?).

Našxʷ, Нашхъу/Нашхә. В дефтере с. Узунтарла (Deft2: 21) Naşho – 
имя родившейся в 1849 г. на Кавказе матери жительницы села. То же 
имя у другой женщины из этого села (Deft2: 28). Ср. адыг. Нашхъу, каб. 
Нащхъуэ (букв. ‘сероглазая’), абаз. Нашхва.

Nazira (Ч: CNi), Назира. Ср. абх., абаз. Назира. Из араб. (женская 
форма от Nazir, букв. ‘министр’).

Nesibe (Deft1: 1), Несибе. Имя родившейся в 1853 г. на Кавказе жи-
тельницы с. Чынарлы. Из араб. (‘судьба, доля’).

Nefise (Deft1), Нефисе. Имя жены родившегося в 1827 г. на Кавказе 
жителя с. Чынарлы. Из араб. (‘бесценная’).

Nesrin, Несрин. Имя родившейся в 1848 г. в Убыхии (в Вардане) 
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одной из жен турецкого султана Абдул-Азиза (Berzeg, 2013, s. 603). 
Другим ее именем было Нестерен (см.). Из перс. (‘дикая роза’).

Nesteren (Berzeg, 2013, s. 603), Нестерен. Имя родившейся в 1848 г.  
в Убыхии (в Вардане) одной из жен турецкого султана Абдюльазиза (Berzeg, 
2013, s. 603). Из перс. (‘дикая роза’). Другим ее именем было Несрин (Nesrin) 
(см.). По переезде в султанский дворец, ей дали новое имя Neş’erek. Поми-
мо Нестерен/Несрин, у Исмаила Берзега, называемого в турецкой традиции 
Гази Исмаил-беем (Gazi Ismail Bey)17, были сыновья Хасан-бей (Hasan Bey, 
род. в 1850 г.) и Осман-бей (Osman Bey, род. в 1851 г., см.: Öztuna, 2011).

Nisakuj, Нисакуй (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. В 
начале имени, по-видимому, адыг. нысэ ‘невес(т)ка’.

Nоfa, Нофэ (Eİ). Ср. адыг. Нэф.
Nәsa, Ныса. В орфографии Eİ: Ниса. Из адыг. нысэ ‘невес(т)ка’.
Paak (Bell II: 163), Pa:ke (SA, Ч), Паке. Фонетически более точная форма –  

Pa:qa. Ср. адыг. Пакъ, каб. Пакъэ, абаз. Пакъа, из адыг. па-къэ ‘курносая’.
Pike (Deft2: 15), Пике. Имя матери родившегося в 1854 г. на Кавказе 

жителя с. Узунтарла. Убых. или адыг.
*Pәšʲq’an (Deft1), Пыщкъан. Pişkan – имя матери родившейся в  

с. Армутлу в 1907 г. женщины. Обычно это мужское имя (см. Pšʲәq’an 
в списке мужских имен).

Quntišʲ, Къунтищ (Eİ). Точная фонетическая форма имени неясна. 
Ср. абх. Гәындышь (?).

Rana (Ч), Рана. Ср. абаз. Рана. Из араб. (‘красавица’).
Sase (DN)//Sas (Deft2: 12), Сасэ (Eİ)//Сас. Sas – имя родившейся в 

1846 г. на Кавказе жительницы с. Узунтарла (Deft2: 12). По мнению 
информанта DN из с. ХЯ, Sase – из адыгейского-хатукаевского (Adıge 
Hatkoy). Ср. адыг. Сас, каб. Сасэ. Из ласкового вокатива к девочке, 
по-видимому, из «детской» формы от адыг. пшъашъэ ‘девочка’. Ср., 
впрочем, и убых. sʲasá ‘невеста’, которое, согласно Месарошу, имело и 
вариант sása (см. M 308, 313; V 177).

Seherhan (Deft2), Сехъерхъан. Имя матери родившегося в 1857 г. на 
Кавказе жителя с. Узунтарла. Сочетание Seher (араб. ‘утренняя заря’) 
и тюрк. han ‘хан’.

Suret, Сурэт (Eİ). Из араб. (‘картина, образ’).

17 Тур. gazi ‘воин-доброволец за веру и справедливость’.
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Surethan, Сурэтхьан (Eİ). Из Suret (см.) и тур. han ‘хан’.
Șas (Deft2: 18, 28), Шас. Имя родившейся в 1894 г. жительницы  

с. Узунтарла. Турецкое написание может отражать Šas либо Šʲas.
Šʲašʲ (Ч: DN), Щащ (Eİ). См. также Șaş (Deft2: 18), имя родив-

шейся в 1844 г. на Кавказе жительницы с. Узунтарла. Ср. адыг. 
Щащ, абаз. Щаща. Возможно, «детская» форма от адыг. пшъащъэ  
‘девочка, девушка’.

Šáwәn (V 236), Шауын. Имя рабыни.
Șayan (Berzeg, 2013, s. 583), Шайан. Șayan Hanım – имя родившей-

ся в 1829 г. в Убыхии и происходящей из рода Возден одной из жен 
султана Абдул-Меджида.

Tıka kızı (Ч), Тыка кызы. Дочь Хаджи Керантуха Дегумоко Берзега 
(Hacı Grandük Degumuko Berzeg) (согласно Bilgi Berzeg). Тур. kızı ‘его 
дочь’. Ср. каб. жен. имя Тыкэ (Шэрджэс, 2007, с. 211).

Tunay (Deft2: 4), Тунай. Имя матери родившегося в 1829 г. на Кав-
казе жителя с. Узунтарла. Из тур. (‘тихий, спокойный’)18. Обычно явля-
ется мужским именем.

Vahide (Deft1: 13), Вахьиде/Ваҳиде. Имя родившейся в 1853 г. на 
Кавказе жительницы с. Чынарлы. Из араб. (‘единая, единственная’).

Xʷәxʷ, Хъуыхъу/Хәыхә. В списке Eİ представлено в виде Хуху. Ср. 
абх. Хәыхә (также муж.), адыг. Хъухъу (муж.).

Zá:zәw (BK 1981: 20), Зазыу. Ср. адыг., каб. Заз(ы)у.
Zıs Hanım (Berzeg 64), Ziz (Ч: Чавущкёй), Зис (Кишмахов 749). Тур. 

hanım ‘госпожа’. Ср. абх., каб. Зиза (?).

ПАТРОНИМЫ

Babuko (Лавров 196, 201), Бабук (Лавров, 1982, с. 57), 
Бабук(о). Babәqʷa – одна из патрономических ветвей знатно-
го убыхского рода Берзегов (Berzegʲ), члены которого стали ли-
дерами, возглавившими военное сопротивления завоеванию 
черноморского побережья Западного Кавказа царской Россией. В се-
редине 1860-х гг. известен Хаджи Алим-Гирей-Бабук Берзек, житель 

18 http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&kategori=verilst&keli
me=Tunay.
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убыхского села, названного русскими Бабуков-аул. См. Babuko в списке  
муж. имен.

Dagʷәmәqʷa, Дагуымыкъуа/Дагәымых’әа. У Дж. Белла (Bell II: 19, 
56, 208, 340, 383, 390): Dakhûm-okû. Имя известного убыхского клана 
из рода Берзегов. В абхазском фольклоре (см. АФА 139) имя этой убых-
ской патронимии Берзегов упоминается как Адагәа-иԥа, букв. ‘сын 
глухого’, что, по-видимому, является местной интерпретацией имени 
убыхского рода.  

Самый знаменитый из клана, Хаджи Гирандук Берзег, известен 
с эпитетом «Большой/Великий», что отражено в турецкой надпи-
си на его мемориальной могиле в с. Тепеджик/Думбе: Hacı Degumko 
Berzeg (Büyük Hacı Berzeg) ‘Хаджы Дегумко Берзег (Большой/Вели-
кий Хаджы Берзег)’. Он родился в 1802 г. в р-не Дагомыса и был сы-
ном Хатажука и внуком Джярыма Берзега (Carım-ko Hatajuk). Поми-
мо убыхского, он свободно владел абхазским и адыгейским языками. 
Его женой была сестра известного абхазского дворянина Каца Маана  
(Berzeg, 2013, s. 70–71).

В абхазском фольклоре известны как сам Гирандук – Адагәа-иԥа 
Ҳаџьы-Кьарантых’ә, так и Адагәа-иԥа Ҳаџьы-хәҷы ‘сын Адагуа, Хад-
жы-маленький’ (АФА 139). Последний проходит по русским источни-
кам (Колесов 1143) как Кучук-Хаджи-Мехмет-Берзек (тур. küçük ‘ма-
ленький’). Известен и Са‘ад-Гирай (или Сааткери) Адагуа-ипа Берзег 
(Лавров 1968: 147; Инал-ипа 184).

Интересны данные о потомках убыхского лидера и его младше-
го родственника Мехмет Бея, сообщенные мне в июне 2010 года в  
с. Мащукие в Турции внучкой последнего, Бильги Ёге Берзегь (Bilgi 
Öge Berzeg; род. в 1941 г. в Измите, с. Кандыра). По ее версии, у Хад-
жи Дегумоко Гирандук Берзега были сын Казым оглу (Kazım oğlu) и 
дочь Тыка кызы (Tıka kızı). У его брата (по русским источникам из-
вестен как его племянник, см. Колесов 1143.), Хаджи Дегумоко Мех-
метбей Берзега (Hacı Degumoko Mehmet Bey Berzeg), было три до-
чери и сын Мехмет Сейит-паша (Mehmet Seyitpaşa Berzeg), живший 
и служивший в Ване (Восточная Турция). Детьми Сейит-паши были 
Мехмет Эмин (Mehmet Emin), который имел чин полковника (subay), 
Кадри (Kadri; бездетный) и дочь Медиха (Mediha), замужем за Му-
ратом Гаспринским (Murat Gasprinskiy), крымским татарином. У них 
– сын Тимур (Timur). Дети Мехмет Эмина – сын Бюлент (Bülent) и 
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шестеро дочерей: Бильги Ёге Кызы (Bilgi Öge kızı), Айтен (Ayten), 
Тюркан (Türkan), Гюль (Gül), Тюлин (Tülin) и Тюлай (Tülay)19.

Q’amlat, КъIамлат/Ҟамлаҭ. Одна из патронимических линий рода 
Берзег, в тур. транскрипции – Kamlat (Berzeg, 2013, s. 175). Ср. абх. 
Ҟамлаҭ, абаз. Къамлат.

Vordežoko, см. в списке муж. имен.

КЛИЧКИ, ПРОЗВИЩА

Aǯʲanta Çerkez Memet Bej (GO: Karalarçiftliği), Аджьанта Черкез 
Мемет Бей. Имя прадеда информанта GO, приехавшего из Убыхии 
(род. на Кавказе в 1838 г., ум. с. Karalarçiftliği в 1918 г.). К основному 
имени Memet добавлено имя фирмы, где он работал в Турции (Aǯʲanta), 
этническое прозвище Çerkez и тур. Bej ‘господин’.

Blaɣʷa (DA II: 101), Благъуа/Блаӷәа, букв. ‘слепой’ (убых.).
Dәɣʷ (CL 32), Дыгъу/Дыӷә, букв. ‘мышь’ (убых.). Кличка персонажа 

серии рассказов по имени Дыдарыкуа (Dәɣʷ Dәdarәq’ʷa ‘Дыдарыкуа-
Мышь’) из фамилии Зейшуа. Dәɣʷ встречается и как фамильное имя 
(см.: Чирикба, 2015, с. 460).

Kʲarәmә́-šʷ (BK 1981: 21), Кьарымы-шу/Қьарымы-шә. Букв. ‘ма-
ленький Кярым’, житель села Богазкёй (Boğazköy) пров. Балыкесир.

Noxod’t: запись в турецкой орфографии прозвища пожилого убыха 
Идриса Йетищ (İdris Yetiş) из фамилии Ажух (Ajukh) из с. Бюйюк Ча-
мурлу (пров. Кахраманмаращ)20. Точная фонетическая форма и проис-
хождение прозвища неясны.

Selím-pλә (BK 1981: 15), Селим-плъы. ‘Селим-рыжый (pλә)’, убых 
из с. Дерменбогаз (Dermenboğaz).

Xasanažʷ (RO VI: 19), Хасанажу/Хасанажә. В первоначальной пу-
бликации текста (Trois 117) имя передавалось как Xasanә-žʷ(ә), но в RO 
VI исправлено Ж. Дюмезилем на Xasanažʷ. В CL 62 в произношении 

19 Согласно С. Берзегу (Berzeg, 2013, s. 91), среди сыновей Гирандука были 
Мехмед (Садык) Бей, умерший в р-не Beypazarı Kaymakamı в Турции, и Хасан Бей, 
поселившийся в начале 1910 г. в с. Йеникёй (Yeniköy) в пров. Манйас. Самым младшим 
сыном был Тевфик, ставший пашой (Tevfik Paşa).
20 Сообщение Murat Yetiş.
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Тевфика Эсенча это имя передается как Xasanäžʷә. Сочетание имени 
Xasan и убых. žʷ(ә) ‘старый’.

ǯʲambulat Paqa (Trois 105), Ǯambulat paqa (Trois 114; V 236), Джам-
булат Пакъа/Џьамбулаҭ Ԥах’а, букв. ‘Джамбулат-курносый’ (адыг.).

ДЕТСКИЕ КЛИЧКИ, ПРОЗВИЩА, ВОКАТИВЫ

Мальчики

Dedoh (MC). Точное произношение в финале имени неясно.
K’lәzʷ (Ч: TE), КIлыжъу/Клызә, вокатив для ребенка (согласно ТЕ, 

из абадзехского).
Kʷәléčʲ (DN), Kʷәlʲáčʲ, Куылач/Қәылач (SA, CA); по сообщению СА, 

означает tatlı çocuk ‘сладкий ребенок’.
Pegʲákʷ (DN), Пегьаку/Ԥегьақә.
Pčʲaxʷ (Kozan), Пчахъу/Ԥчахә, в речи DN21: Pečʲúh.
Pičʲe (DN).
Piloh (MC). Точная фонетика имени неясна. 
Xʷáčʲa (Kozan), Хъуача/Хәача; в речи DN: Qʷáčʲe.
Xʷәrә́b (V 236), Хъуырыб/Хәырыб, в тур. транскрипции: Hurub (MC), 

букв. ‘круглый’ (убых.). Имя, данное Тевфику Эсенчу его матерью в детстве.

Девочки

Bә́kʷo (Ч: Kozan), Быкуо/Бықәо; в речи DN: Buk.
Fäfe nän (Ч: DN), Фафа нан. Это было вокативом при обращении 

детей к их абхазской бабушке (ХЯ: DN). Сочетание имени Fäfe (см. 
выше) и nän (ср. абх. нан ‘мать’ в детском языке).

Gәgә́žʲ (Ч: DN), Гыгыжь.
Hamsas (MC), Хамсас.
Našxʷа, Нашхъуэ/Нашхәа, букв. ‘сероглазая’ (адыг.), прозвище дан-

ное в семье племяннице Тевфика Есенча, Мераль Чаре-Чызамыгуа (MC).
Kәtme, Кытме. В орфографии MC: Kıtme. Точное произношение 

первой части имени не ясно.

21 Информант не владеет адыг. языком.
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Kubzi или Gubzi (MC), Кубзи или Губзи. Точное произношение пер-
вой части имени неясно.

*Paqazʲ, Пакъажъ. В транскрипции MC: Pakaj. Из адыг. па-къэ 
‘курносый’ и оценочного суф. -жъ.

Хʷәráj (Ч: Kozan), Хъуырáй/Хәырáй, букв. ‘круглая’. Ср. каб.  
(с. Уляп в Адыгее) Хъуыры́й жен. имя (‘круглая’; Джанашиа, 2007, с. 102).

ИМЕНА ФОЛЬКЛОРНЫХ ИЛИ МИФОЛОГИЧЕСКИХ 
ПЕРСОНАЖЕЙ

Имена персонажей нартского эпоса

Ašmaz (Trois 118; V 235), Ашмаз. Имя персонажа нартского цикла. 
В качестве муж. имени ср. адыг. шапс. Iащэмэз, абадз. Ашмэз, каб. Ашэ-
мэз (из Ачэмэз), абаз. Ацамас (Ионова, 2006, с. 67). Сюда же Acæmaz, 
имя героя осетинского нартского эпоса. По-видимому, иранского про-
исхождения (см.: Абаев, 1958, с. 26).

Bardanaqʷa (V 235), Барданакъуа/Барданах’әа имя нарта. Букв. 
‘сын (qʷa) Бардана’. Видимо, вариант нартского имени (каб.) Бэды-
нокъуэ. Ср. также абх. муж. имя Бардан.

Gʷә́nda anә́sʷa (V 59), Гуында Анышъуа/Гәында Анысәа ‘Гун-
да Прекрасная’, женский персонаж из нартского эпоса. Калька с абх. 
Gʷә́nda Pšӡa, см. след. 

Gʷә́nda Pšӡa (DA III: 263), Гуында Пшдза//Гәында Ԥшӡа ‘Гунда-
Пшдза’, женский персонаж из нартского эпоса. В других записях 
не совсем точно Gʷә́nda Pšʲә́ӡa (RO I: 39; DA I: 75, V 235). Согласно  
Ж. Дюмезилю (DA III: 263), из абх. Gʷә́nda Pšӡa ‘Гунда Прекрасная’.

Järәčʲxaw (DA I: 74), Jarәčʲxáw (V 58, 236), Jerešxáw (RO I: 34), Jarәšxáw 
(V 236), Йарычхау, нартский герой, сын Сатанаи (Satanaja). Ср. в абх. имя 
нарта Ерчхьоу. Согласно Ж. Дюмезилю (DA I: 75), из осет. Aræxdzau22.

λagʷәc-žak’ʲa (Trois 112), Лъагуыц-жакIьа/Ҭлагәыц-жакьа ‘Тла-
гуц-борода’, имя нарта. λagʷәc – название растения (комментарий 
убыхского информанта, см. Trois 112). Ср. имя персонажа адыгского 

22 См. о других кавказских и возможных не-кавказских связях этого имени: Ардзинба, 
1985, с. 147–148, 164.
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нартского эпоса Лъэгуц-ЖьакIьэ (шапс.), Лъэгуц-ЖакIэ (бжед., см.: Га-
дагатль, 1967, с. 350, 351), каб. Лъэгуц-ЖьакIэ (Шэрджэс, 2007, с. 185).

λapsʲ (V 235), Лъапшъ. Имя персонажа нартского предания, переве-
денного Тевфиком Эсенчем на убыхский с уст кабардинского сказите-
ля из пров. Балыкесир. Ср. абх. муж. имя Ҭлаԥс, бзып. Ҭлапсь (БД 408). 
Из адыг. Лъэпшъ имя кузнеца из нартского эпоса (в каб. эпосе Лъэпщ).

Qʷazʲarpә́sʲ (DA III: 258), Къуажъарпышъ/Х’әазьарԥысь герой нарт-
ского эпоса. В других записях не совсем точно: Qʷazʲärpәsʲ (DA I: 75), 
Qʷázerpišʲ (RO I: 39), Qʷazarpә́šʷ (V 59, 236). Из абх. Хәазә-арԥысь, при-
чем убыхский вариант отражает исходную (древне)абхазскую форму с 
начальным увулярным смычным, перешедшим в абхазском в спирант 
хә (в бзыпском х’ә). Вторая часть слова – абх. (бзып.) арԥысь ‘парень’, 
т. е. ‘Хуаз-парень/молодец’. Отсутствие огубления убых. палатализо-
ванного сибилянтного спиранта zʲ объясняется либо диссимилятивной 
(относительного начального согласного) делабиализацией, либо, на-
против, сохранением исходной для абхазского формы.

Q’atʷәq-bɣʲa (Trois 117), КъIатуыкъ-бгъьа/Ҟаҭәых’-бӷьа ‘Большое 
Запястье’, персонаж убыхского нартского сказания.

Saq’әnážʷ (V 236), Seq’unežʷ (CL 1), СакъIынажу/Саҟынажә имя 
матери нартов. Конечная часть – убых. žʷә ‘старый’. 

Satáneja (V 58), Satánәja, Satanә́ja (V 236), Seténje (RO I: 34), 
Sätänä́jä (DA I: 74), Satanája (V 236), Satanáj (LO 139, V 236), Са-
танея//Сатаныя//Сатанай имя матери нартов. Ср. абх. Cаҭаней-
Гәашьа, адыг. Cэтэнай-гуащэ, каб. Cэтэней-гуащэ, абаз. Сатанейа//
Сатаней-гваща, осет. Сатана.

Sáwsәrәqʷa (LO 140, 167, EO 64, CL 1, DA I: 60)//Sáwsarәqʷa (V 236), Сау-
сырыкъуа имя одного из главных персонажей нартского эпоса, сын Сатанай. 
Ср. абх. Сасрыҟәа, адыг. Саусырыкъуэ, каб. Сосрыкъуэ, абаз. Сосрыкъва.

Sáwsna, Sáwsәn (V 236), Саусна//Саусын имя нарта.
Sʷaqʷa Lak’ʷmagʲәӡa (RO IV: 450), Шъуакъуа ЛакIумагьыдза/

Сәах’әа Лакәмагьыӡа имя героя нартского эпоса, букв. ‘Сын Белого 
с Большими Ушами’ (le fils du Blanc aux Grandes Oreilles). Сочетание 
Sʷa-qʷa (см.) и Lak’ʷma-gʲәӡa ‘ухо-большое’.

Tutarәšʲ (LO 161, EO 60), Tәwtarәšʲ (V 236), Тутарыщ/Ҭуҭарышь. 
Имя героя абадзехского текста, переведенного на убыхский информан-
том Ж. Дюмезиля. Ср. абх. Ҭаҭрашь, адыг. Тотрэщ, Тэтарыщ, каб. 
Тотырэщ//Тотрэщ//Тутарыщ, абаз. Тутаращ, осет. Тотрадз.
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Zʲәmbәkʲ (V 236), Жъымбыкь/Зьымбықь имя невесты нартов.

Другие фольклорные или мифологические персонажи

Ajdemir q’an (CL 6), Айдемир къIан/Айдемир ҟан. Ср. 
абх. Дамырҟан, адыг. Айдемыркъан, каб. Андемыркъан,  
фольклорный герой.

An(ә)ɣәz-Bej (DA II: 3), Ан(ы)гъыз-Бей/Ан(ы)ӷыз-Бей. По мнению 
Ж. Дюмезиля (DA II: 3), сюжет и имена рассказа являются татарскими 
по происхождению.

Aχәna (LO 154, EO 59, V 235), Áχәna (RO I: 42), Ахына. Речь идет о 
священной корове некоего Ахыны (Áχәna ɣé-gʷma ‘Ахына его-корова’). 
См. комментарий о мифологическом сюжете с коровой и кавказские 
параллели у Ж. Дюмезиля (DA I: 76–77). Ср. также сообщение, полу-
ченное С. Джанашиа (2007, с. 78) в 1929 г. от шапсугских информантов: 
жил человек āχә́n в стране вардане, у убыхов, который каждый год на-
значал жертву, в основном корову, которая сама приходила в назначен-
ное место и время. Отсюда выражение: āχә́n-әj-čʲém ‘корова Ахына’.

Borežʷ (DA I: 60), Борежу/Борежә. Имя героя рассказа в убыхском 
тексте, переведенного информантом с абадзехского (см. LO 170). Букв. 
‘старый (žʷ) Борэ’. Форма Borezʷ (с -zʷ) в LO 161 и V 235 неточна, хотя 
она и не исправлена, в числе других исправлений словаря Фогта, в DA 
III. Ср. фольклорный персонаж у адыгейцев (Борэжъ), кабардинцев 
(Борэжь) и у осетин (Зæронд Бори), букв. ‘старый Борэ/Бори’ (см.: 
Дзиццойты, 1992, с. 19).

Ča:nča (V 37), Чъанчъэ/Ҽанҽа. Сказочный персонаж, превратив-
шийся в птичку-красногрудку (ča:nča-pλә; pλә ‘красный’). См. коммен-
тарий Х. Фогта (V 37, сн. 25).

Hangur Hәsaq (RO II: 449), Хьангур Хьысакъ/Ҳангәыр Ҳысах’.
Kʷәšʲәkʷ-xʲә (Handes 856), Куыщыку-хьы/Қәышьықә-хьы ‘Кущыку-

князь’. В DA I: 63 неточно Kʷәšәk’ʷ xʲә. Имя князя, персонажа геро-
ических преданий. Ср. в абх. фольклорный персонаж Ажьгери-иԥа 
Қәычықә.

λaχa-tәt, Лъаха-тыт/Ҭлаха-ҭыҭ (Хафизова 47) покровитель леса, 
букв. ‘лесной человек’.

Najnšʷ-sʷa Q’atʷәq’ә-bɣʲә (RO VI: 2), Найншу-шъуа КъIатуыкъIы-
бгъьы/Найншә-сәа Ҟаҭәыҟы-бӷьы, букв. ‘Белокурый Парень с Широким 
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Запястьем’ (Garcon Blanc aux Large Poignets). См. выше Q’atʷәq’ә-bɣʲә.
Najә́p (LO 171, EO 65, V 236), Найып. По предположению Ж. Дю-

мезиля (LO 172), имя, возможно, означает наибов Шамиля.
Sofu (LO 167, EO 64, DA I: 60, V 236), Софу имя дэва; по Ж. Дюме-

зилю (LO 170), из абадзехского.
Tәmaqan (EO 32), Тымакъан. Имя русского князя.
Xʲә-ǯʲa (DA II: 3), Хьы-джьа/Хьы-џьа ‘Черный Принц’ (Kara-Bej). 

См. комментарий к An(ә)ɣәz-Bej.
Ža:k’ʲaɣʷa (DA II: 13), ЖакIьагъуа/Жакьаӷәа, букв. ‘Рыжая Борода’. 

Ср. адыг. жэкIагъу ‘рыжебородый’.
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Сокращения

абаз. – абазинский
абх. – абхазский
авест. – авестийский
адыг. – адыгейский
араб. – арабский
ащх. – ащхарский д-т абаз.
груз. – грузинский
др.-евр. – древнееврейский
др.-егип. – древнеегипетский 
др.-тюрк. – древнетюркский
д-т – диалект
жен. – женский 
каб. – кабардинский
казах. – казахский
карач.-балк. – карачаево-балкарский
муж. – мужской
осет. – осетинский
перс. – персидский
пров. – провинция
рус. – русский
с. – село
суф. – суффикс
тур. – турецкий
тюрк. – тюркский
убых. – убыхский язык
ХО – с. Хаджи Осман кёйю
ХЯ – с. Хаджи Якуп кёйю
шапс. – шапсугский д-т адыгейского
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et les Traditions du Caucase I. Paris: Adrien Maison-
neuve, 1960.

DA II Dumézil, G. Documents Anatoliens sur les Langues et 
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ler. Список жителей с. ХО, пожертвовавших деньги 
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сентября 1887 г.).
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CA Čʲərə́gʲ (тур. Çırık), Ali, род. в 1959 г. в ХО.

CG Gürol Cºə́le (тур. Demir), род. в 1946 г., с. Tepecik.
CNi Čʲərəgʲ (тур. Çiriğ), Nihat, род. в 1935 г. в Değirmen-

boğaz.
DN Dečʲen, Nilgün, род. в 1956 г. в ХЯ.
GO Gogʲén (тур. Gögen), Özkan, род. в 1936 г. в 

Karalarçiftliği.
Kozan Kozan, Emirhan, род. в 1956 г. в ХЯ.
MC Çəzaməɣʷa (тур. Çare), Meral, ХО.
SA Sarı, Ahmet, род. в 1932 в ХО.
ТЕ Тевфик Есенч (Tevfik Esenç-Zajsʷa), полевая сессия  

В. Чирикба в ХО (8 декабря 1991 г.).
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Yainevi / Mjora, 2002.

Öztuna, 2011: Öztuna, Yılmaz. Bir Darbenin Anatomisi. Ankara: Ötüken 
Neşriyat, 2011.



351

AGABABYAN, Arusyak (Krasnodar): Kuban State University, PhD 
student. agababyan.arusayk@yandex.ru

CHIRIKBA, Viacheslav (Sokhumi): Abkhazian Academy of Sciences, 
Gulia Abkhazian Institute for Research in the Humanities, head of the 
division of political sciences. narsasta@gmail.com

COLARUSSO, John (Hamilton, Ontario): McMaster University, 
professor of the department of anthropology. colaruss@mcmaster.ca

HEWITT, George (London): SOAS University of London, emeritus 
professor. info@georgehewitt.net

KHUAKO, Zaira (Adygeisk): Kuban State University, administration. 
zairatlekhuray@mail.ru

KISHMAKHOV, Magomet (Cherkessk): an independent researcher, 
Ubykh Berzek Clan Association.

KIZILOV, Andrey (Sochi): Kuban State University, MA student. 
kiziloff2014@mail.ru

KOLESOV, Vladimir (Krasnodar): Felitsyn Krasnodar State Museum of 
Archaeology and History, head of the division of history and ethnology. 
kolesov_v@yahoo.co.uk

KUZNETSOV, Igor (Krasnodar): Kuban State University, associate 
professor of the department of general history and international studies. 
igorkuznet@gmail.com

KUZNETSOVA, Рита Шалвовна (Краснодар, Россия): Kuban State 
University, lecturer of the department of general history and international 
studies. ritakuznetsova2015@yahoo.com

SYSOEVA, Мария Эдуардовна (Краснодар, Россия): Kuban State 
University, teaching assistant of the department of general history and 
international studies. le_pigeon_errant@mail.ru

CONTRIBUTORS



352

СОДЕРЖАНИЕ

И. В. Кузнецов, М. Э. Сысоева 
Из истории изучения убыхов и убыхского языка .................................. 5

В. И. Колесов 
Экономика и общество убыхов Северо-западного 
Кавказа до 1864 года .............................................................................. 21

А. Г. Агабабян 
Культ Ахына ............................................................................................ 37

А. С. Кизилов 
Священная гора Бытха ........................................................................... 81

Джон Коларуссо
Краткое описание убыхского языка 
с анализом текста (на англ. яз.) ............................................................. 89

В. А. Чирикба
Убыхские этюды. IV. Словарь убыхских личных имен 
(Мужские и женские имена. Патронимы. Детские имена.
Клички, прозвища. Фольклоронимы, теонимы, мифонимы) ........... 113

М. Э. Сысоева 
Жорж Дюмезиль и Тевфик Эсенч: полвека сотрудничества ............ 171

Джордж Хьюитт
Встречи с убыхским языком и убыхами (на англ. яз.) ....................... 195



353

Р. Ш. Кузнецова 
У истоков дискурса «вымирания» 
(исторический роман Баграта Шинкубы) .......................................... 205

В. И. Колесов, И. В. Кузнецов, Р. Ш. Кузнецова, М. Э. Сысоева, 
З. А. Хуако 
Потомки убыхов в Турции .................................................................. 225

А. С. Кизилов 
Потомки убыхов в России .................................................................... 251

М. Х.-Б. Кишмахов 
Убыхи – кто они: у нас и за рубежом? ................................................ 279
 
И. В. Кузнецов
Убыхи: границы, «вымирание», шаги к ревитализации ................... 289

Иллюстрации ........................................................................................ 305

Авторы ............................................................................................... 350



354

TABLE OF CONTENTS

Igor Kuznetsov, Maria Sysoeva
Of the History of Ubykh Studies (Russian) ................................................ 5

Vladimir Kolesov 
Economy and Society of Ubykh at Northwest 
Caucasus Before 1864 (Russian) .............................................................. 21

Arusyak Agababyan 
Cult of Akhyn (Russian) .......................................................................... 37

Andrey Kizilov
Bytkha Sacred Mountain (Russian) ......................................................... 81

John Colarusso 
A Brief Synopsis of Ubykh with an Analyzed Text ................................. 89

Viacheslav Chirikba
Ubykh Etudes 4. Dictionary of Ubykh First Names 
(Male and Female Names. Patronyms. Baby Names. 
Nicknames. Folklore Names, Names of Deities 
and Mythological Characters) (Russian) ................................................ 113

Maria Sysoeva 
George Dumézil and Tevfik Esenç: Half a Century 
of Cooperation (Russian) ........................................................................ 171

George Hewitt 
Encountering Ubykh(s) ........................................................................... 195



355

Rita Kuznetsova
The Origins of the Discourse of «Extinction» 
(Bagrat Shinkuba’s Historical Novel) (Russian) .................................... 205

Vladimir Kolesov, Igor Kuznetsov, Rita Kuznetsova, 
Maria Sysoeva, Zaira Khuako 
Descendants of Ubykh in Turkey (Russian) ........................................... 225

Andrey Kizilov
Descendants of Ubykh in Russia (Russian) ............................................ 251

Magomet Kishmakhov 
Ubykhs – Who Are They, Here and Abroad? (Russian) ......................... 279

Igor Kuznetsov 
Ubykhs: Boundaries, «Extinction», 
Steps toward Revitalization (Russian) .................................................... 289

Illustrations ............................................................................................. 305

Contributors ......................................................................................... 351



Научное издание

АРХЕОЛОГИЯ И ЭТНОГРАФИЯ 
ПОНТИЙСКО-КАВКАЗСКОГО РЕГИОНА

Издается в авторской редакции
Дизайн: М.А. Бабян

Верстка: С.Ф. Передерий

Подписано в печать 15.12.2016. Формат 60 х 84 1/16
Печать трафаретная. Уч.-изд. л. 13 

Тираж 200 экз. Заказ № 5

Кубанский государственный университет
350040, г. Краснодар, ул. Ставропольская, 149.

Отпечатано в отделе информационной 
и издательской деятельности ГУЗ МИАЦ

350007, г. Краснодар, ул. Захарова, 63.


